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PREFACE. 


« 

According to the most enlightened philologists, Hindi 
is the language spoken by more than eighty-six 
millions in Hindustan proper. The Hindus of the 
North-West Provinces emigrate in large numbers to 
South America (British Guiana), to the West Indies 
(Trinidad especially), and also to Natal and several 
other parts of the world, These speak mostly Hindi, 
and but very few of them Urdu or Hindustani. 
Although Hindustani has a very large element 
of Hindi, yet this is so mixed with Persian and 
Arabic that the common people do not under- 
stand it. Therefore, a knowledge of Hindi is ab- 
solutely necessary to be able to converse with these 
people, either in India or in the countries in which 
they settle. 

Hindi is derived from Sanscrit, as Italian, Spanish, 
Portuguese, and French are derived from Latin. 


PREFACE. 


Sanscrit,* although a dead language, and unspoken, 
is preserved as the sacred language of India, just as 
Latin is of the Western Church. It is nearly allied 
to many of the European languages, ancient and 
modern, and may be called the elder sister of Latin 
and Greek. 

It is almost impossible to learn a language without 
mastering the characters in which it is written. The 
various attempts to transliterate this language in 
Roman characters are hardly satisfactory. The time 
may come, however, when the East Indians may adopt 
a Western alphabet, which would save them the 
necessity of learning' at least two widely different 
scripts, viz. the Devanagari character for Hindi, 
and the Arabic character for Urdu. In this little 
popular manual an attempt is made to teach the 
language in such a way that, if the learner will 
endeavour to master what at first sight appear difficult 
characters, he will in a week or two bo able to read 
easy sentences, and, in a short time, with daily 
practice, to read any book in the language. 


This word signifies the polished language : from (ssrnwss 
con) ail d ft (-/actus == formed), “carefully constructed,” or 
C£ symmetrically formed,” as opposed to TIT^rf Prakrit, “the 
natural ” or “common” language spoken by the people. 


PREFACE. 


This is a manual for beginners. When the student 
has mastered all that it contains, he may proceed to 
more elaborate works. 

The extracts from the “ Premsagar may seem 
rather too advanced for an elementary book ; but the 
reason for the choice is that, in some places, the 
Premsagar is the appointed text-book for Government 
examinations. 

A main feature of this Manual is the Vocabularies, 
which may prove useful to all students of the language, 
and especially to interpreters, theologians, the legal 
and medical professions, merchants, and others. 


P. P. L. J. 
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INTRODUCTORY 

MANUAL OF HINDI. 


LESSON r. 

The Alphabet. 

§ 1. The Hindi characters, borrowed from the San- 
scrit, are called Nagari or DevanagarL These words 
mean “city” and “ god + city,” that is, (writing) of the 
gods, or Brahmans. The word Nagari seems to imply 
that the art of writing was first practised in cities. 

§ 2. The Vowels. — These are twelve in number, of 
which the 7th and 8th (ri, ri) are very seldom used. 
They have two forms, initial and non-initial. 

Initial : *sr isrr ^ ^ ^ ^ ^ $ ’sft wh 

Non-Initial; T f % ^ t 

^ Cs « t 

a a i l u u ri ri e a i o an, 

W =a, pronounced as u in fun, e.g. “a servant.” 
The learner will at once be somewhat puzzled 
because in the word (das) he does not notice 
the letter The reason is that there is no 


B 
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shortened or non-initial form of this vowel; but 
a is inherent in every consonant not otherwise 
vocalized. Some pundits indeed aver that the 
shortened form is shown in the perpendicular 
stroke T which; in full or in part; is to be seen 
in every letter. 


"STT 

as 

a in master , 

e.g. 

ndm, name. 

s f 

1 } 

i in tin, 

33 

ftHTT pita, father. 

$ * 

» 

i in caprice, 

33 

nadi, river. 


)> 

u in pull 

33 

cjr$ kuchh, some. 

Cn 

33 

u in rule , 

33 

liun, am. 

* . 

3) 

ri ill brink. 

33 

ritu, season. 

% t 

33 

the precedin 

g; only longer.* 


33 

a in ache , 

e.g. 

eh, one. 

* 

33 

i in mile, 

33 

^ main, I. 


V 

o in go, 

33 

log, people. 


33 

oio in now, 

33 

wh; aur, and. 


Note that the short i, f, is placed before the letter 
after which it is pronounced. The long and short u, 
^ the long and the short W, are placed under- 
neath the letters with which they are pronounced • 
while e ' and ai ^ are placed above the letters after 
which they are pronounced. The last four vowels are 
classed as diphthongs. 


* This letter is seldom or never used. Probably it is kept in 
the alphabet for the purpose of completeness, there being a long 
and a short form for every vowel. 
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§ 3. The Consonants. — These are thirty-three in 


number, and 
follows : — 

are 

most 

methodically 

arranged 

as 

Gutturals 


h 


Mi 

n g 

V gh 

& 

it 

Palatals 


ch 


chh 

* j 

m jh 


ft 

Linguals 

z 

t 

z 

tli 

z d 

z clh 


# 

Dentals 

rT 

t 

, ^ 

th 

* d 

•q dh 


n 

Labials 

n 

P 


ph 

*t b 

H Ih 

*r 

m 

Semivowels 


y 


r 

$ l 

5 d or 

w 


Sibilants and Aspirate 

s 

it sh 

s 

? 

h 


These consonants are to be pronounced as follows: — 
m like the English k in king, e.g. kal, to-morrow. 
m ,, „ l c-ft in ink-horn, e.g. ^nr Met, a field. 

Note that every aspirated letter, for which we have 
to use two English letters, represents only one 
sound, and we have simply to intensify the non- 
aspirated letter. The word ink-horn is as near an 
illustration as we can give, but there must be no 
hiatus between the k and the h — indeed, we might 
rather divide the word thus, in-khom. The best 
way to learn the correct sounds is to hear them 
from a Hindu. 

vf as g in go, e.g. *PTT Gangd, the G-anges. 

„ g-h in log-house, „ VT% gluts, grass. 

n in ivrangling, „ dangd, wrangling. 


* See next page. 
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3* as eh in church, e.g. chalnd, to move. 

„ ch-h in watch-him, „ WW chhdpnd, to print. 


*T „ j in jest, 

XL„ j + K 
si* „ n in inch, 

Z „ t in tit-for-tat, 


„ 3 a, go. 

„ ^ir jhutu, a liar. 

,, cf^pT hanchan, gold. 

„ zz tattu , a pony. 

„ t+h, j, zn thag , a robber. 

In pronouncing the / in the last two letters, turn up 
the tip of the tongue, and strike it towards the 
roof of the mouth. 


s as d, e.g, 3 T 3 RT ddlnd, to cast down, 

Z „ d+h, „ zrpz dhdras , boldness. 

In pronouncing these two letters, turn the tip of 
the tongue, and strike it towards the upper 
teeth. 

When these letters have a dot underneath, thus, 
3 Z, and are used as medials or finals, they = r 
and rh ; r is pronounced like the r in the French 
eternel, and the aspirated letter like rh in Rhine* 
Be careful in pronouncing these two letters, as 
the pronunciation affects the meaning of the 
words. E.g. ghard means “water-pot/' but 
garhcJj “a ditch"; VXZJ parna means “to 
fall," but parhndy “to read/' 

Care must also be taken to properly distinguish 
between these Lingual letters and the Dentals. 


* There are no words beginning with these letters. 
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*0T something like our n in gun. It has a cerebral 
sound; e.g. sfflSTO Brahman , a Brahman. 


TT as 

t in tip, 

e -g- 

*fftr git, a song. 

* » 

t-\~h 

33 

■^TT thd, was. 

^ >} 

d in do, 

33 

^ dev, a god. 

V „ 

d -f h, 

;j 

>ifarT dholchd , deceit. 

*T „ 

n in nay 

33 

??f*TT rand, various. 


p in pound, 

33 

trn* pap, sin. 


ph in hop-house, 

33 

phal, fruit. 

^ » 

b in boy, 

33 

«fTrT bat, word. 

* ,, 

bh in Bob-house, 

33 

>T^T bhald, good. 

* » 

m in mother, 

33 

mahd, great. 


y in you, 

33 

fnr yug, an age. 


(also as j in jug.) 




TC*must be well rolled as r in rascal , e.g. ^TifT rctjd, king. 

as l in law , e.g. lend , to take, 

cr sometimes as v and sometimes as zu ; practice only 
can determine which, and the two are frequently 
interchangeable. It is also often used for the 
letter *r, e.g. wrrrl = vanwmi or banbdsi, “a 
hermit.” 


* When this letter is combined with another it undergoes a 
change of form and position ; when immediately preceding another 
consonant it is written as a small curve above it, thus, c ; e.g. 
.arth, u interpretation.” When, however, itfollotos another consonant 
it is written as a short oblique stroke beneath it, thus, ^ ; e.g. 
TRftf Frablm , “ Lord.” 
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2ft as ss in session (or s in sure), e.g. ysj pasu, an animal.'' 
*r „ sh in shut, e.g. dosh, fault. 

Tlie coolies almost invariably sound it like a hh ; 

thus, tfht is pronounced dolch, and not dosh. 
as s in sister, e.g. sach, true. 

? „ h in heart, „ ^ hath, a hand. 


LESSON II. 

Signs or Symbols, &c. 

§ 4. In this lesson we shall give a recapitulation 
with transliteration of all the words used in the first 
lesson, in the order in which they occur ; and at once 
the learner will have a number of words, all of which 
will prove useful. 

tptt das, ten. it hun, am. wtt aur, and. 

^ ndm > name - ^3 ritu, season, hal, yesterday. 

f«nrr pita, father. eh, one. hhet, field. 

^ nadi, river. If main, I. HmGangd, Ganges. 

^ some. 5rVt log, people, uth gluts, grass. 

darigd, wrangling. The middle character of this 
word is a compound of two letters, placed one 
underneath the other, viz. ^ it and n g. (Wo 
shall deal with compound characters farther on, 
in Lesson III.) ’ 


SIGNS OR SYMBOLS. 


r 


^rfT chalnd, to move. 
■^pcRT chhdpnd, to print. 
3TT jd, go. 

jhutd , liar. 

©v 

oir^rf kanchan , gold. 
Z^tattd, pony. 

%r\ thag , an assassin. 
TTc?RT ddlnd, to cast down, 
xrf per, a tree. 

dhandhan, search. 
‘%ZP(T barlmdy to increase. 
W gun , a quality. 

*rfar git, a song, 
m thd } was. 

dev, a deity. 

"*#ts?rr dhohhti , deceit. 


«TT^?T ndnd, various. 
xtTO pap, sin. 
ifigr phal, fruit. 

W* hab, when, 

^rr bliald, good. 

mahd, great. 
m yug, an age. 

TTtTT rclja, a king. 

3RT Zen#, to bring. 

vanvdsi, hermit. 
xr$[| pasu, an animal. 

dosh, fault. 

^ sac/^ true. 

^nrvr 7i$£7i, hand. 

^ ar£7i, interpretation, 
UH, prabhu , ruler, lord. 


§ 5. Above there have appeared three words, viz. 
■#, ^ rfrn, over each of which is a dot \ This is called 

C\ 

anuswdr, and indicates the nasal twang so common in 
French. Thus the above words are pronounced as 
hun, main , and Gangd . 

There is also another sign or mark, consisting 
generally of two diamond- shaped dots or sometimes 
two small rings, thus o. This is called visarga, and 
occurs after a vowel, which it aspirates almost imper- 
ceptibly — so slightly that it is frequently dropped. 
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B.g. ^:^r = duktch, “pain,” but it is equally correct to 
drop the visarga and write dutch . 

§ 6. °, called or shunya . This is (1) a mark of 
repetition, denoting that the word or sentence should 
be repeated ; (2) a sign of abbreviation ; (3) in 

Arithmetic it represents the cipher. 

, called virdma (= “rest”)* is placed under a con- 
sonant to indicate the absence of the inherent vowel a. 

§ 7. I, called clihewd, is the half-pause, equal to our 
comma or even semicolon. 

ii, the double chliewd, has the power of a full stop. 

% the figure 2, when placed immediately after a 
word, signifies that it is to be repeated ; thus, ^ = 
do do , “two each,” or “in twos.” 

* When a dot appears under any letter except those 
above noticed (?, z), it generally denotes that the word 
is of Persian or Arabic origin, and that the letter so 
marked stands for a sound foreign to Hindi ; thus 

is used for z, &c. 

jna is sometimes treated as a separate letter * it 
is, however, a compound of ?r and w, but pronounced 
as gya. Thus, 1 *rm*=gydn, “knowledge.” It is also 
written $r. 

^ hsh is sometimes treated as a separate letter ; 
but it is really a compound of 3F and tj, and is pro- 
nounced as tesh in the English word bookshelf. Thus, 
W= bshamd, “forgiveness.” It is also written W. 


CONSONANTS WITH VOWELS. 
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LESSON HI. 

How to add Vowels to Consonants. 

§ 8. Prom the examples given in the following 
section it will be seen how vowels are added to con- 
sonants to form syllables, and the student is recom- 
mended to write these out several times over for 
practice. 

The correct way of forming the letters (taking e.g. 
the it) is to write the perpendicular stroke first, thus l, 
then the body or centre of the letter, *\ f and lastly the 
horizontal stroke, n ; but the commoner way is to write 
the horizontal stroke first, the body of the letter next, 
and finally the perpendicular. 

8 9. Vowels are added to consonants thus ; — 

f ^ ^ ^ op: 

ka hd hi hi ku ku ke kai ko kau kan hah 

nr m fm wt ^ ^ w wt w. 

^ c 

kit a khd khi kin him kltu hhe khai him hhau khan hhah 

and the student is recommended to go through the 
whole alphabet in the same manner, treating all the 
other letters in the same way. 

§ 10. Pbonunciation. — In Hindi every letter of a 
word must be sounded, and when there are double 
letters they must both be sounded distinctly. 

The short a or inherent vowel is not always sounded, 
even where the letter is not marked with virama 
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It is not sounded (1) between two consonants which 
are combined, e.g. = dang 3 (not danagd) ; (2) not 

generally at the end of a word, e.g, <^EC = das (not das a ) ; 
nor (3) at the end of some syllables, e.g. = chalntl 
(not chaland ). 

But it is sounded at the end of a word when the 
last letter is a compound, e.g. = sattwa ; and also 
after a final ^r, e.g. fm~priya, cc beloved.” It is also 
pronounced in certain monosyllables, as W na, “no,” 
^ cliha, “ six,” ha, the letter ha, ^ hha, the letter him, 
n ga, the letter ga, &c. 

Compound Characters. 

8 10a. When two or more consonnnts come together 
without an intervening vowel they are joined in a 
manner very methodical and easily recognisable. Most 
commonly only two consonants are found in com- 
bination, but sometimes three, and rarely four or 
five. Note that usually in these compounds a portion 
of one (or more) of the component letters is lost, 
frequently the vertical or the horizontal stroke, or both, 
leaving only the centre or body of the letter, which is 
combined with the other member of the compound. 
Thus, if we desire to compound the two letters n and 
we retain the whole of the n, but of the *r wo use only 
the central portion, viz. which we place below the 
distinguishing portion of the other letter, and we have 
JJ, pronounced gn. Take again w if; here we add the 
central part s of the first to the whole of the second. 


COMPOUND CHARACTERS. 
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and thus we have *sr ; or they may be placed one under 
the other, One more example : if we wish to com- 
pound the letters W and % we retain the whole of the 
second letter and prefix the distinguishing portion or 
centre * of the first letter, thus, ^@r, as in the common 
word achchhdy a good, well.” 

We will now give an example of three - letter com- 
pounds. To combine w T we take a portion of each 
letter, * r ✓, and place the three within the usual per- 
pendicular and horizontal strokes, thus, str, as in 
the word stri, fC a woman.” 

§11. The following examples should be read care- 
fully after the learner has mastered the simple letters. 

Two-letter Compounds : 

m ^ m ^ ^ ^ ^ ^ if u ^ ^ 

Jck Id ky hr hi lev hhy gn gy gr gl gv gm gb 

$r xir it u u ^ w ^ rm w 

ghn ghy ghr nh nhh ng click cltchh chy jg jjh jv 

jr jm nj nchh ty thy dhy nt nth nd n(lh nn 

ir $ s m m ^ 

ny it in tm ty tr tv thy dg dd ddh dbh dy dr 

v* nr ^ ^ 

dhy nt nth nd ndh nn nm ny nv nk pt pn py 
pr pi bd bdh hhy mp mph mb mbh mm mv ml 
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a ^sr * JR * ^ 

mlb ll Iv mj vv sch h sy sht shih shn shy s'k 

skh d sjph sy sv hn Jin hm hL 

Note again that the letter T when in compounds is 
subject to the following rules : (1) It is written over 
a letter or group of letters in the form of * when it is 
to be sounded first, as murJch, “absurd”; (2) when 
it follows another letter or group of letters it is 
represented by an oblique stroke under the letter after 
which it is pronounced, as ^5 chandra , “ the moon” ; 
(3) when T is combined with ^ or o they arc written 
^ ru and ^ ru. 

Note also that K is doubled thus, 1*, 

Note further that *Df is doubled by adding an oblique 
stroke across the centre of the letter, thus, *o\ 

Three-letter Compounds, Compounds of three letters 
are very few, but when they occur they are formed on 
the same principle, thus, is a combination of *r, ?r,T ; 
e.g. “a mantra/' a holy text or charm; fsr of W, 
TT, •qr, e.g. ^ sattwa , “ being.” 

Four- and even Five-letter Compounds are to bo met 
with, but they are merely grammatical conceits, and 
the reader of Hindi is not likely to meet with them. 
We will give an example showing a compound of four 
letters, which is really a Sanscrit word, viz,, 
/birshnyct, te blackness,” and another showing a com- 
pound of five, viz., Mrtsnyam, “wholeness.” 


NOUNS. — GENDER. 
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LESSON IV. 

Nouns, Gender, &c. 

§ 12. Tlxo Artioms “the” and “a” (definite and in- 
definite) Lave nothing corresponding to them in Hindi. 
But definiteness is expressed by using the demonstrative 
pronouns fa? yih, “this,” or <pr wuh, “that”; thus, 
“the man” = fa? *1$ yih mard ; “the thing ” = ?? W 
wuh vastu. Indefiniteness is expressed by ?oR e'k“ one,” 
•aft| hoi, “someone ” ; as ifoR *t^ eh mard,, “ a [or ono] 
man ” ; ^ W* hoi sin, “ some woman” ; eh 

mclnus, or *ngu hoi moms, “a certain man.” 

§ 13. Nouns. — There are three kinds of nouns : 
1, Proper ; 2, Common ; 3, Abstract ; as ?»jjuvr Hamt- 
mdn, the inonkoy-god ; mard, “a man” ; ufaru 
mltlids, “ swootnoss.” 

§ 14. Gender. — There are only two genders in Hindi, 
masculine and feminine ; but practice alono will enable 
the student to know with certainty to which gonder 
a word belongs. 

Of living creatures the gender is according to nature, 
that is, words denoting males are masculine, as ?7T 
beta, “a son” ; and those denoting females are femi- 
nine, as be/l, “a daughter.” 

Masculines , — (I) Nouns ending in 1ST (t) d, and those 
ending in any consonant but ?, are generally mascu- 
line ; e.g. *rnrr hhdnd, “food,” m? pap, “sin,” jal, 
“water.” 
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(2) Abstract nouns with the following endings are 
all masculine ; 

ctw, as charlum, ascent, 
r3f two, >y manuhhyatwa, manhood, 

tR pan „ ^TT^f baurdpan , madness, 
trr pci „ «nrnu burhdpd, old age. 
ya ,, ^ s city a, truth. 

(3) Purely Sanscrit words retain their Sanscrit 
gender ; but, as in Sanscrit there is a neuter, the rule 
to follow in Hindi is that Sanscrit masculines and 
neuters are masculine in Hindi. 

Feminines.— (1) Nouns ending in the following 
letters are feminine : 

f CO h as potlu, a book. 

K ta n ™ b&t, a word; nir rut, night. 

^ ^ p-aluls, brightness. 

(2) Abstract nouns having the following tormina- 
tions are feminine : 

*1$ dl, as 5rrt larm, fighting, 
rrr ta „ far^n mitratd, friendship. 

Or ti ,, trfs salcti , power. 
sRr vat „ suldiMvat, dryness. 

hat ,, fi^TT^r chihidhat , greasiness. 

§ 15. Number.— There are two numbers, singular 
and plural. The nominative singular remains without 
alteration as a basis or root throughout the declension, 
and m many masculine nouns there is no difference 


NOUNS. — CASE. 
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Between the nominative singular and nominative plural 
(but see § 19) ; there is, however, a difference in the 
oblique cases; as nom. sing., and is also norm 
plural ; but in the obliquo cases plural it becomes «fT. 

Feminines, however; add in the plural the syllable 
*r O -en to the nominative singular, thus, rjiT, UTflf ; 
but if the singular ends in $ O') i or ^ u they add 
-an. Thus, tbO, pi. tfcrhst "loaves” ; pi. 

“ tears.” Or, for the sake of euphony, nouns ending 
in ^ (1) shorten the l and insert rr before the addition, 
thus, rifkut rotiydn. 

Plurals are also formed by adding $>Vt “peoplo,” 
as grin “brethren”; or mjr “flock,” as ht ttto 
“ the starry host” ; or spl “folk,” as “little 

folk.” 

§ 16. Case. — There are eight cases, called the 
Nominative, Objective (or Accusative), Instrumental, 
Dative, Ablative, Possessive (or Genitive), Locative, 
and Vocative. These are expressed by certain particles 
called postpositions, which are equal to the Latin and 
Greek terminations. The only case that has no post- 
position is the nominative — and sometimes the accusa- 
tive — singular and plural. The Vocative particle is 
prepositive. The postpositions are the same for the 
singular and plural. Thus : — 

Nominative has no distinguishing sign. 

Objective (or Accusative) takes ^rl to. 

Instrumental (or Agent) „ vr ky. 
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Dative takes to. 

Ablative „ * from. 

Possessive (Genitive) „ ^T, ^r, w\ of. 

Locative „ *t in, i K on, w^ff up to. 

Vocative ,, ? 0. 

§ 17. The Possessive or Genitive has three termina- 
tions, and their use is determined as follows. 

(1) The terminations are governed by the word 
which follows, not by that which precedes them. 

(2) When the governing noun is masculine, in the 
nominative singular, Jed is used ; e.g. “a man's 
house/' i.e. “the house of a man''^*^ w vx mard ka > 
ghar (tfC is nominative). 

off Ice is used before all other cases of the masculine 
singular or plural, thus, “in the house of the man/' 
or ff in the man's house/' = ****** mard ko ghar men 
(*rt in the locative). 

TSfft M precedes all feminines, singular or plural, 
thus, iff eff^ mard kl ghort , “the man's mart)" ; 
$>SoffT fcffrTTW larhon kx Idtdbon , “children's books/' 


LESSON V. 

Declension. 

§ 18. There is but one scheme for declining nouns, 
the postpositions being the same for. all. One example 
will show at a glance this general scheme of declension. 
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m jal, "water” The singular is and for the 
plural we add l 6 (in the oblique cases). 

It will be noticed that ^ remains unchanged 
throughout the singular, and the oblique cases in the 
plural all end in T £ , with the exception of the Vocative, 
which drops the anuswdr \ 


Singular. 


!N"om. 


water. 

Acc. 


water. 

Inst. 


by water. 

Dat. 


to water. 

Abl. 

^ ir 

from water. 

Gen. 

-^n, 9, <rt 

of water. 

Loc. 

sic? tit:, frssr 

in, on, up to water. 

Voc. 

* ^ 

0 water. 


I y lural. 


Nom. 


waters. 

Acc. 

srgff os^ 

waters. 

Instr. 


by waters. 

Dat, 


to waters. 

Abl. 

wr 

from waters. 

Gen. 

*r$ T ofrr, «jr, 

of waters. 

Loc, 


in, on, up to waters. 

Voc. 


0 waters. 


§ 19. From this general scheme there are some 
modifications, and the following four classes are here 
specified, 

c 
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(1) Masculine nouns ending in long a far, t) change 
this letter into ^ e in the oblique cases of the singular 
and the nom. of the plural (sometimes, however, the 
accusative singular remains unchanged) ; and in the 
remaining cases of the plural the final vowel of the 
nom. sing, is dropped altogether before the termination 
on, E.g., nom. sing, (and acc. sometimes) , ^opT larkd ; 
oblique cases sing, and the nom. pi., cSITSfr larke ; the 
remaining cases of the pb, c^ojrf tar Icon . Remember 
that the Voc. rejects the anuswnr (*)• 

(2) Feminine nouns are declined like »Tc?, but add 
en ^ to the nominative plural when they end in con- 
sonants or t d, or in diphthongs. E.g. UR rat, “night,” 
nom. pi. TTff ratal ; *tnxx matt , “mother,” nom. pi. 
miXW rndtdpn ; nmd gap, “cow,” nom. pi. nn* gd/m, 

(3) Feminines ending in § ('t) £, or *3? ( ) Tc, however, 

form the nominative plural by adding (t) an, E.g. 
vfs hud d hi , “understanding,” nom. pi. huddhi - 

yJn ; ^it^j dnm, “tear,” nom. pi. dnsu/tn , 

§ 20. (4) There are various Recaptions to the general 
rules. Euphony is a tyrant for the sake of which the 
Hindu sacrifices much : e.g. uyd dhu/ln, “smoke,” 
has in the plural, dhupn ; *rf bfumn , <f eyebrow,” 
pi. HP* hhanwen. The is inserted solely for the sake 
of euphony. The letter n also serves the same pur- 
pose, thus, mail, “gardener,” obi. pi. 

mdlii/on . For the sake of euphony also words ending 
in long | ft) i or ^ ( ) u shorten these vowels, as 
shown above, in mdliyon , dnsupn. 



ADJECTIVES. 
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LESSON VI. 

Adjectives. 

[Note.— Henceforth wo shall not transliterate the NugarT characters.] 

§ 21. (1) Adjectives generally precede their sub- 

stantives. Thus, we say xrfrsr “ a holy man.” 

(2) Those which end in any letter except wr or 
are uninflected, as in English. 

(3) But if they end in wt (t), or sometimes short a, 

these vowels are changed into % when agreeing with 
masculine nouns in the oblique cases of the sing, and 
in all the cases of the plural. Thus, 'qfrT “ on 
a high mountain ” ; “ good children.” 

When these adjectives agree with a feminine noun 
the a (or a) is changed to § (*t) throughout. Tims, 
iftvt “ a fair girl”; wl “a long string.” 

(4) [Road again Lesson IV., § 17.] 

All nouns and pronouns in the Gen. case may be 
considered as adjectival, and are treated as adjectives, 
the Gen. affix being inflected in accordance with the 
rules given above and in § 17. 

(5) Adjectives may bo formed by adding the word 
*rc or u full,” to nouns. Thus, fi**fvnc “all day ” ; 

u a sound body.” 

§ 22. Comparison op Apjisctives. 

(1) The Comparative is formed by means of the 
ablative ; i.e., that with which the comparison is made 
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is put in the ablative case. If we wish to state that 
“this house is higher than that house,” we must eay, 
“this house by ( i.e. standing by it for the sake of com- 
parison) that house is high,” TO TO TO TO i t » 

(2) Comparison may also be made by using the 
word Tsfh; “more”; thus, TO TO sS^fT f “this house 
is more high.” 

The Superlative. — (1) This also is formed by the 
same use of the ablative with the addition of the word 
TO. If we wish to express “this is the highest house,” 
we must say, “this house by (when compared with) all 
houses is high,” thus, TO TO to TOl* ST f ; or we 
may omit the word TOT. 

(2) A kind of superlative may be made by repetition 
of the adjective — the first being put in the ablative ; 
thus, *5T5£ ^ranr TO U the best man” ; to 5 ! *r TOt w\ 
“the worst woman.” 

(3) Sometimes the adjective is simply repeated, os, 

“excellent.” 


LESSON VII. 

Pronouns. 

§ 23. Of Pronouns there are six kinds, viz. : — 
1. Personal, 2. Demonstrative. 3. Possessive. 
4, Relative. 5. Interrogative, 




PBOKOTJNS. 
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1. Personal Pronouns are inflected thus: 


First Person . 


Sing. ISTom. 

* 

I. 

Acc. 


me. 

Instr. 


by me. 

Dat. 

3*s, 

to me. 

Abl. 

3*** 

from me. 

Gen. 

TO, **, fct 

of me, mine. 

Loc. 

3*** 

on me. 

PI nr. Nom. 


we. 

Acc. 

?*T Wt, 

us. 

Instr. 

^ 'H, W ^ 

by us. 

Dat. 

?*?, sgt, •sst 

to us. 

Abl, 

^*rf * 

from ns. 

Gen. 

^TRT, TOO 

of us, ours. 

Loc. 

3*TH, **ff * 

on us. 


Second Person . 


Sing. Nom. 

w 

c*. 

thou. 

Acc. 

3««, gw 

thee. 

Instr. 

vr ^ 

IN 

by thee. 

Dat. 

3<fc, 3 *r,-^ 

to thee. 

Abl. 

3*R« 

from thee. 

Gon. 

TO, *t, irO 

of thee. 

Loc. 

3 s * * 

on thee. 

Voc, 

1 1 

0 thou. 
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Plur. Nom. 

3 * 

you. 

Acc. 

3*=?, 3* 3 *?* ^ 

you. 

Instr. 

jrsC? ^ 

by you. 

Dat. 

3 ^, -5t.> 

to you. 

Abl. 

3* 3*Ct 3 

from you 

Gen. 

3*?m, 3 F 3 TT, 3*?rO 

of you. 

Loc. 

3**; 3*^T H 

on you. 


For tlie Third Person the Demonstratives are used. 

It will be noticed from the above that these pro- 
nouns are inflected. The postpositions are the same 
as with nouns; but the genitive* instead of taking 
Ml, M y ends in XJ, X, in both numbers and in 
both pronouns. 

A plural of these pronouns is frequently formed by 
adding the word gftor 5 thus* “wo/* 

‘"you” ; and in the oblique cases is inflected* thus, 
Mi “to us.” 

§ 24. 2, Demonstrative Pronouns (used also as Third 
Personal) ; 


(a) Sing. Nom. 

*3, f*r3 (33) 

this, he. 

Acc. 


this, him. 

Instr. 


by this. 

Dat. 

»r?, 35 *, 3^r ok> 

to this. 

Abl, 


from this. 

Gen. 

^kt, tr, ^ 

of this. 

Loc. 

^ if 

on this. 
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m 

Plur. Nom. 

* 

these, they. 

• Acc. 

3^, 3^ 

these, them. 

Instr. 

3(H ^ 

by these. 

Dat. 

3(5?, 3^^>, ? 5 ?i =rt 

to these. 

Abl. 

3(? £ , 3(5?! « 

from these. 

Gen. 

?? =ST, 3<!, ?5f} 3»T 

of these. 

Loc. 

3(53 if, 3(5?! if 

on these. 

( b ) Sing. Nom. 


that, he. 

Acc. 

35335 !, 33 

that, him. 

Instr, 

353 3 

by that. 

Dat. 

353 -sr!, ■grit 

to that. 

Abl 

•351 3 

from that. 

Gen, 

•353 333, 5R, cr! 

of that. 

Loc. 

33 *f 

on that. 

Plur. Nom. 


those, they. 

Acc. 


those, them, 

Instr. 


by those. 

Dat. 

^ wG ^£t 

to those. 

Abl. 


from those. 

Gen. 

wr, 9, 

of those. 

Loc. 


on those. 


g 25. 3. Possessives . (a) The Oen. sing . and plur, of 

the Personal and Demonstrative pronouns are used as 
Possessives, as follows. 
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Singular. 

WCJ mine, 

7RT thine, 

TO oRT of this, his, 

TO of that, his, 


Plural , 

jmxj ours, 
yours. 

TO of these, theirs, 
TO W of those, theirs. 


( h ) The other possessive is W*T, which can be used 
instead of any of the above, but more frequently when 
it is desired to express respect. It undergoes no 
inflection — simply the postpositions are added, thus, 
’srpj o&Y, vntr HT, &c. A plural is formed by adding 3>Vr, 
thus, &c. 


§ 26. vrrtf is also used as a reflexive pronoun, in 
the singular only : 


Nom. 

'Win 

self, 

Acc. 

’KTtT W? oPT 

self. 

Instr. 


by self. 

Dat. 

'srq tbt, 

to self. 

Abl, 

^TtJ ■§ 

from self. 

Gen. 


of self. 

Loc. 

gun if 

on self. 


§ 27. There is a plural mot with in the genitive 
and locative cases only, thus : ’WTTO ^ 

$ ' f We (people) also formerly were enemies among 
ourselves.” ^ ^ WTO h site ^ “Having taken 
this, divide it among yourselves.” 

§ 28. 4. The Relative ly and its Correlative is 
These are declined on the same principle as *nr. 
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Singular . 

Plural. 

Nom. 

who. 

3ft who. 

Gen. 

fsTO *^T whose. 

faR WT whose. 


&c. 

&c. 

Nom. 

that same. 

those same. 

Gen. 

finer cRT of that same. 

fan? ofiT, ftr^f 3RT of those 


&c. 

same, &c. 

§ 29. 5. Interrogatives. 

For animate things, whf; 

and *RT for inanimate things. 

is declined like W?. 


Singular. 

Plural . 

Nom. 

who ? 

who ? 

Gen. 

ftsw whose ? 

fafiw, faF^i w whose ? 


&c. 

&c. 

VTT 

is declined thus : 


Nom. 

*RT what ? 


Acc. 

W what ? 

Note that this inter- 

I nstr. 

^ by what ? 

rogative serves for 

Dat. 

to what ? 

both the singular 

Abl. 

'3jrr? H from what ? 

and plural. 

Gf-en. 

■3KT? ■act, wt of wliat ? 

Loc. 

■3RT^ ^ on what ? 


(a) 

Note that in Hindi 

very frequently in asking 


a question the sentence begins with the word WT, 
which is simply equal to our note of interrogation (?) 
at the end of a question. Thus, WT far? 3*5TU >n$ t 
“Is this your brother ? 33 
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( l ) tot may also be used as a note of exclamation! 
E.g\ ^ “What a* thief !” <RT *CHt r % 

“What an affair this is ! ” 

(c) TOT repeated is used disiributively ; as ir TOT TOT 
"What (in particular) has each one of these 
brought ? ” 

Mte or^== ^ several,” but “ how many ? ” 

§ 30 . 6. Indefinite Pmmi ns. These are two in 

number : 

(1) Nona, oftl* someone. 

.Ace. farol -rot „ 

The other cases are declined as usual. There is no 
plural. 

when repeated has tie sense of “a few,” thus, 
“so me say." 

(2) 9^ “ some,” is used in any case, singular or 
plural, and may be said to be indeclinable. 


LESSON VIII. 

Tie Verb. 

§ 31 . Verbs are Transit! ye. Intransitive, and Passive. 
Each verb lias three principal parts, and from these 
all the tenses are funned* 


THE VEEB. 
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The infinitive of every verb ends in tTT, the form 
which, is found in the dictionary. 

By removing the termination r?T we get the root of 
the verb, which form is the same as the 2nd pers. sing, 
of the imperative. Note that the root is generally 
also a noun. 

Add WT to the root, and we have the present parti- 
ciple. Drop the H (or, if preferred, add t to the root), 
and we have the past participle. 

Tims, the word ^rfr is the infinitive, which 
signifies “ to go”; is the root ; ^rTT the present 
participle, and the past participle. 

From these parts all the tenses are formed. 


§ 32. The following diagrams will be helpful to the 
student. 

"'Retrospective Conditional. 
-Present. 

^Imperfect. 


Root 





/Prospective Conditional 
Imperative. t or ^ or * 8 t’ 
^Future, 


V /Past. 

N/ — Perfect. 


^Pluperfect. 

The application of this scheme is shown as follows. 
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E.g. 


To go 


go 


^fTT 

going 


gone. 





.*? ^557TT I 'would go. 

M^fTT (-itf) I am going. 
^T, W I was going. 

^ ^<5 I may go. 

*?r“ ^ go thou. 

\^f W?!PTr I shall go. 

^ I wont* 

(1) # I have gone, 
^grr ^T, W I had gone* 


§ 33. The Nonn of Agency is formed by changing 
the infinitive ‘HT into ^ and adding TR$T or or ^rnCT ; 
thus, or msr^tc or u walker/ 1 

§ 34. In the above diagram it will be seen that, in 
forming certain tenses, use is made of two words, ^ 
and wr W*). These are from two auxiliary tenses, 
which should be learnt by heart. They are conjugated 
thus : 

Present . 

Sing. It 1 1 am. Plur, we are, 

thou art. yr you are, 

or | he is. 3 ? they are. 

and are also used in place of $ in the plural. 
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Imperfect . 

Siilg. W (sft) I was. Plur. ^R *T (^rf) we were. 

W^T „ thou wast. JR R ,, you were. 

Jl£ vjt ,, he was. R ^ „ they were. 

Note that in the second auxiliary must change 
like an adjective (§ 21 (3), cf. § 17), and must agree with 
its nominative in gender as well as in number. This 
applies also to all past participles. 


LESSON IX. 

The Verb (continued). 

§ 35. The Hindi verb is extremely regular ; and we 
shall now give a Paradigm of an Intransitive Verb, 
as an example how all such are to be conjugated. 

1. Tenses derived from the Root. 

(a) Prospective Conditional, or Aorist. 

r I go, or may go. *?R ^ we go, &c. 

it ^ thou goest, &c. JR you go, &c. 

^ he goes, &c. R ^ they go, &c. 

(b) Future. This is formed by adding to the termi- 

nations of the Aorist, in the sing, RT (of course, aft if 
it be feminine), and it or aft in the plural. 

r -aft ) I shall fR -aft* ") we shall 

W ^RT, -aft ( or will JR ’R^tR, -iff V or will 

J? ^5RT, -aft) go, &c. R ^R, -nf J go, &c. 


30 


HINDI GRAMMAR. 


There is a kind of respectful future — used to 
superiors : qf??qqT or qm q%qm “’Will your lxouour 
be pleased to go.” 

(c) Imperative. With the exception of the 2nd 
pers. sing. («r q^ or q?y “go thou”), this tense is con-' 
jugated like the Prospective Conditional. 

There is also a kind of respectful imperative : q%q 
or qf$"qt “Your honour be pleased to go.” 

§ 36. 2. Tenses derived from the Present Participle. 

(a) Retrospective Conditional. — “I would go,” &c. 

If q^icTT, -rft q^ff, iff 

K q^WT, -«r> iJH -iff 

q? q^tn, -rt q -nT 

(b) Present. This is conjugated exactly like the 
above with the addition of the auxiliary thus, q 
q^m (-ql) i “I go, or am going.” 

(c) Imperfect. This is also declined as above, but 
with the addition of the auxiliary vjt ; thus, q vr^WT 
qT or q^sift q% “I was going.” 

§ 37. 3. Tenses derived from the Past Participle. 

(а) Past — “I went,” &c. 

q^T or q^rf or q^I 

„ hh q^ 

„ q 

(б) Perfect. This is conjugated like the Past, with 
the addition of the auxiliary ? ; thus. If qjJT (-I) q “I 
have gone.” 
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IBS' 


'if , 
1 


&r (c) Pluperfect. This is also conjugated as above, 
addition of the auxiliary *yr ; thus, ^ 
vft “I had gone.” 

§ 38. For all practical purposes the above tenses 
are sufficient to enable the student to understand and 
to make himself understood ; but there are other tenses 
which are of great use. Two of these are formed from 
the present participle, and two others from the past 
participle. 



This diagram may be here exemplified as follows. 
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E.&. 



§ 39. It will be noticed that these four additional 
tenses are formed by the help of another verb ; the 
verb is *ffrTT, and the tenses used are the prospective 
conditional or aorist and the future. is the most 

extensively used verb in the language, and is con- 
jugated just like It has, however, several 

euphonic variations, and its past part, is irregular. 

Infinitive tftHT “to be.” Root tft; Present Parti- 
ciple *fnrT ,* Past Participle is not *^3TT but 
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As the conditional and future of this verb are 
frequently used we shall give them in extent o. Note 
the euphonic variations ; but the forms most generally 
heard are the shortest and simplest. 

Conditional. — “I may be/’ &o. 

H or ^ or 

^ or ^1*, TfU, ^ RH or 

^ » » ■ « ^ ?T or tot, ftu, 

Future . — “I shall be/’ &c. 

Sing. H ^IT or ??tefrrTT, iffm or -n't 

it ?Vtt or #w 5 ?>w or -n't 

5*1 » )) >> )) 

Plur. ?h ?tn or ?Tifn 

hh ?Vt or iflvftn 

"N **y*S «s ."N -«« "N •n-v’N 

^ fPT or ?Pm, f !^T 

The irregular past participle is used quite regularly 
iu the conjugation; thus, 

Past . — was, or became/’ &c. 


•as* 

?twt 

\3 

Plur. ipr 

5 * 



3* 

V 



*N 


3* 


n 

)> 


As irregular past participles have been mentioned^ 
this is the proper place to state that there are six 

v 
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other verbs which form the past participle somewlfat 
irregularly, and these are, for the most part, „ the 
commonest verbs in the language. They are -. — 


oFC»TT to do. 

^ffT to give. 

<35tTT to take. 
sn^TT to go. 

7r?RT to determine. 
«Tvn to die. 


Past Participle. 

foffxn, «fid done. 
f^TT, ?d given. 

■%-tn, ^d taken. . 
ttstt, nt gone. 
zrt, <rr|, determined. 


(sometimes) ^ett, dead. 


LESSON X. 

The Verb ( con tinned). 

§40. Transitive Verbs are conjugated just like in- 
transitive verbs, except in tlio tonsos derived from 
the past participle (§ 32) ; in those, instead of the 
nominative the instrumental case is always employed. 
Thus, we do not use ~*r, K, j|?, RH, and but 
1i$, tth, -3TJ wn that is, "by mo,” 

“by thee,” “by him,” “by us,” “by you,” “by them.” 
In this way, “I have beaten the horse” becomes “the 
horse has been beaten by me.” 
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E.g. “I have beaten the mute,” &c. 

H 'oA 3RTTT f H 55T5T gff HTTT | 

» » 3 * $ „ 

Note, however, that in such constructions, where 
is used with the object, the verb is not made to 
agree with either the subject or object, but remains in 
the form of the 3rd pers. sing. rnasc. E.g. 'htt ^ 

*TCT % “he has beaten the mare.” 

But, when the object is not defined by osr, the 
transitive verb, in these tenses formed with the past 
participle, must agree in gender and number with its 
object, not with the subject. Thus, h fi ^ 
“he saw two dogs” ; w H Tbr sftaffrt “thou safest 
three foxes” ; again, *?t $ UTct | “the man has 
beaten the mare”; ^ H kjtr ^ HTt ^ “the woman 
had beaten her sons/” 

§ 41. Passive Verbs. — In consequence of the peculiar 
use of the instrumental case in the past tenses of 
transitive verbs, there is no great need of the Passive 
Voice. It is, however, formed by using, along with 
the past participle of a verb, the tenses of the verb 
«TRT to go,” whose past participle, as noted above, 
is irregular — viz. jpcfT. Thus, to convert “to see ” 
into the passive “to be seen,” we say »rRT. Both 
the participle and VTHT must agree with the subject. 


* For the meaning of the dot under ^ see § 7. 
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Prospective Conditional. 


If srra 
h ^rr -sn? 
3? srnr 

^ 3mr 
g*r sirs* 

*N *S *N 


I should be seen, 
thou shouldst be seen, 
he should be seen. 

we should be seen, 
you should be seen, 
they should be seen. 


There is no necessity for auy further examples, as 
the conjugation is merely that of *TRT. 


§ 42. iff-gpfT “to be able,” and “to have done,” 
are two useful verbs, which, used with the root only 
of any other verb, form a sort of compound verb. 
Both are conjugated in the ordinary way, being pre- 
ceded by the root of the verb they govern. Thus, 

to be able to speak 

„ ,, read *R 

„ „ write fgw 


» » g^e 

I have finished eating 
thou hast finished walking 
(lit., feet going). 


jjar 

«*** * 

*r 'Wi ¥ 

C\ 

\ ud sn | 


§ 43. There are many other verb combinations, 
formed by adding certain verbs to the root of others ; 
but for these the student who desires to make a 
thorough study of the language is referred to a fuller 
Grammar. We must, however, say a word as to 
Causal and Nominal Verbs. 


ADVERBS. 
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(1) GausaU . Any verb may be made causal or 

doijbly causal by tbe addition of ^?T (t) or m to the 
root. Many of these verbs must be translated in 
English by a different word. Thus, “to hear/* 

' “to tell (= to cause to hear), “to cause 

to tell " ; TO^TT “to read/' TORT “to teach" (= to cause 
to read), TOWRT “to cause to instruct." 

(2) Nominal Verbs. Any number of verbs may be 

formed by using a substantive or adjective together 
with (chiefly) the verb “to do"; thus, 

■aiPRT (to do a meal=) to feed. 

» (to do a sorrow =) to be grieved. 

>, to marry. 

mx JsTRT to be beaten. 

Wt ^TT to be bound. 


LESSON XI. 

Adverbs, Prepositions, &c* 

§44. Most adjectives may be used adverbially; 
e.g. TO ’’STS&T I “this lad speaks well." 

The following quintuple series of adverbs derived from 
pronouns, and called by Dr. Gilchrist a “ philological 
harp," is given here with some slight variations. Not© 
that the last three of the series are also adjectives. 


Remote. Interrogative. Relative. Correlative, 
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& 



- 


4-3 

<$ 

CV* 

/|f ^ 

u U 

^ d 
O cB 

0 

rJS 

O 011 • 

£*• 

Z a 

fc 9 

4-3 

;j- | 5 
Iff rC 

* o 

r dd 

E? s 

<P rCl 

lc s= 
4! ii 


IT j§ 
fc 


o' 

*4 

nr 3 


k s 
£3 


"hr^jj 

<4w 

o3 

-d 

*H S 

4-3 


- 0 

/fc d J 

? M 

JIT -rH |fl 

r dn 




I 


fu/ g 

-d 


*fcr‘ 

53 f-* ,4 - > 

■/£ ° S s s 

/&£ , 1 -a 
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§ 45. By adding ^ to any of the foregoing they 
are^rendered more emphatic; thus, w^=“just now." 
Those, however, which end in *ri change this ending’ 
into ; thus, *r?t “here," becomes “right here" 
the Americans would say — “just here/' 

Certain of the above adverbs are used together 
idiomatically ; thus, yffT “here and there," Irt wsr 
“somehow or other." By inserting the sign of the 
genitive qf»T between two adverbs, they are intensified ; 
thus, srtt ff^t “in the same place." 

By adding the sign of the ablative ^ we obtain 
certain modifications ; thus, ^ “henceforth, from 
now," 3JVK “from this direction." rTcj? and rr^cis 
may similarly be used with these adverbs; as, for 
instance, *n?[t rTo& “thus far," trt rT^oft “till then." 

§46. Some Adverbs of Time are very peculiar; 
thus, “to-day," is quite regular, but may mean 
“yesterday" or “to-morrow," and the sense only of 
the conversation or sentence can determine the exact 
meaning. 

WST ^ f^= “to-day"; WHf sTF TT7T “to-night"; 
^ “now-a-days." From TTW “night," xm 
“midnight," tnr HT “all night long," xm f ^pff “night 
and day," xm or xmft “late at night" or “in the 
dead of night," 

TOff may mean “two days ago" or “two days hence." 
TPWrt „ “three days ago" ,, “three days hence." 
ja ‘ “four days ago" ,, “four days hence." 
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§ 47. The following alphabetical list of indeclinables. 


including Prepositions, &c. 
About, 

above, Hurt, (in addition 
to) ^ftr^r 
according to, 
across, HTC 

after, Hie, HTg 

afterward, ^xtcTmT 
again, ftnc 

against, frochr 

almost, hit 

along*, #T 

along with, ^rpzrt 

also, H^, wh: 

although, WCf*t 

always, 

among, 

and, 

around, ^fTO UTW 
as far as, xj^iT 
as well as, xrt xrt 
at., xiro, t 

at once, uhttcht, gH ra ny ft 
because, wffclf 
before, xam, UW 


may prove useful. # 

behind, hTh 
below, Hfn, 
beneath, w^5 
between, hTh, Ttw w 
beyond, wt, ut, 
but, ^fosxr, tpchj 

by, h, h, 
by means of, ?tttt 
by reason of, jtw 
close to, thh, ^sn *nr 
concerning, 
constantly, fqw 
down, vfbt, 
equal to, WITH 
even, *rt 

except, fw, -gftew 
exceedingly, ftremw, 
for, ^fa&H 
from, h, 
how, ws*; 
however, <?f°sH 
how often, it tt 
how many, ftriTH 
howsoever, 4 Nit ^ 
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if, wpc 

of course, ^ftT wr (=what 

immediately, jjtqr 

else . p ) 

in, if, whn: 

on, nr, ^qr 

in addition to, qrftyqr 

on account of, qqq, 

^inasmuch, fqiq %n fqf 

once, qq? irt 

in consequence, HTT 

on the contrary, qfefl 

in front, WT if 

opposite, 

in the middle of, *nn, tN 

or, qT, ^TW 

in order that, wife 

or else, qqqT 

inside, *rftn; 

otherwise, qqY WT 

instead, q^<$ 

out, fqr, qr?r 

lest, mi q i\ fm 

outside, qTqt 

like, qr 

over, nr, qsnr 

likewise, *rt 

over and above, q»qq W 

little (n), fq 

over against, 

many, qgw 
more, qftr 

peradventure 1 _ 

1 _ V oR^irnrir 

perhaps j 

moreover, qfs* 

quickly, JOT, qqrft 

much, qigrr 

rather, qfe$, qrq 

near, fen, qq^fe 

repeatedly, qrr qir 

never, qf*rl qqT 

respecting, fqnq 

nevertheless, qqTfq 

since, qq fef, q> 

no, ’tngf, nr, q, nw 

so, § 44. 

nothing, f qj qqff 

sometime or other, q»*rt q 

now, ^rq 

nwft 

now and then, qq wq 

sometimes, qq qq, qq q qq 
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still, wl, 
through, RFC, *t, kc 
to, im 

to and fro, ^ic WC 
towards, fen 
then, 7ft, ir^ 
thence, ^ 
therefore, f?ro m 
till, wc& 

till now, in**, 7TT ?T^ 
together, ^snr 
together with, trrt, ^TTRift 

tccr 

to wit, •ma- 


under, rf^, r?<$ 

Up, WPC 
up to, irofr 
up, up ! "sra 

with, ITferT 
within, vrhrc, Vfa 5f 
without, iffrT 
where, ivV?e § 44. 
whereas, 

whereat, fwcc rt, fed R^ 
wh eref ore, RRfRrc 
wl tor ever, *r?t . . . »rt 
why, ^RT 
yet, RtR 


| 48. Interjections. 


Ah ! ) 

> ?R ^tr 
Alas ! ) 

Bravo ! *r sr 

Lo ! gft 

Fie ! ^aft 

Hurrah ! *R *sr 

0 ! (when pleased) $ 

0 ! (when displeased) ^r, 

T in. the masc., rfr in 

the fern. 


0 Father ! (astonished), 

RTR T 

Pah ! R vi 

C c- 

Shame ! ftra? 

Shut up ! Hush ! ^rq 

1 say ! (in calling atten- 

tion) 'ssrl 
Well done ! SflTsrT$r 
Get away ! <ZT, 

€' C*. 

How fine ! *rt isrst 
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§ 49. Salutations. 

* How do you do ? w* wf ?t ? 

■#^TT ? 

All Bast Indians salute Europeans with ‘JFRJTW, 
peace." When an East Indian salutes a Brahman, 
he says WTO5K, “my reverence" ; a boy to his tutor 
says “at your service/' “your slave." When 

East Indians meet one another they invoke the names 
of their deities : TT*J tth “Bam ! Ram!" an appellation 
of three incarnations of Vishnu, the most popular of 
their deities ; T.m Tin another name for Shiva, 

the third person of the Hindu Triad ; vth XW urftrnCTH* 

§ 50. It may be noticed also that every Hindu book 
is dedicated to some deity, as e.g. vp*:, 

“ Salutation to the most illustrious (or holy) Ganesha!" 
Wt m*mr “Holy Bhigavat be revered ! " 


LESSON XII. 

Numerals, &c. 

§ 51. The numerals, as far as the cardinal numbers 
are concerned, are not so regular as in European 
languages, where, when wo have learned the first ton 
or twenty the remainder are easily made up. In 
Hindi we must learn the first hundred. Tho figure#, 
however, are used in the same way as ours. They 
are : — h M % ■$ h <i o. 
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The numerals 1 to 100 are as follows : — 


1 


g«R 

26 


Wig 

2 

* 

$ 

27 


ggr^g 

3 

3 

•rig 

28 


grar$g 

4 

$ 

W 

29 


ggrlg 

'5 

M 

T|t^ 

30 

3° 

gig 

6 


g, g:, or even g 

31 

& 

3g;a1g, ggglg 

7 


gr?r 

32 

1* 

gglg 

8 

b 

mz 

33 

& 

t'glg, gglg 

9 


gt 

34 

3* 

wig, ttglg 

1.0 



35 

3H 

gglg 

11 


”TTC?, VJVVCZ 

36 

3$ 

gglg 

12 


w? 

37 

V 

gglg 

13 


W 

38 

3fc 

Wfrlg, ggg1g 

14 


wg 

39 

** 

WT^rlg, ^wl* 

15 


g*35? 

40 

do 

Wig 

16 

* 

W? 

41 

i<\ 

i 

I 

17 



42 

i* 

| 

& 

X 

1 

18 


gait? 

43 

n 

twig, twig 

19 


gglg, gglg 

44 

a 

gtwrlg 

20 

^0 

gig 

45 

iH 

ggriglg 

21 

v\ 

ggftg, ^slg 

46 

8«f 

f^Wrlg, ggr^slg- 

22 

** 

gTfg 

47 

a>9 

twig 

23 


w|g 

48 

it 

g*w1g, wr- 

24 

RS 

wig 



3>1g 

25 


gglg 

49 

i<t. 

wng 
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5 5 

Mo 

i *n?m 

76 


fsn^nc 

51, 

MM 


77 

ss 


52 

MR 

*irSR 

78 

St 

’srarf^rt 

53 

M2* 

ftn^R 

79 



34 

Mg 


80 

to 

^rw 5 * 

55 

MM 

tr*m ; 

81 

to 

?3FTwl 

56 

■*r 


82 

to 

WRfl ; ^irrb 

57 

MS 

* rTRH 

83 

b3 


58 

Mb 


84 

to 

^Irrrel 

59 

MR 

TTO 

85 

to 

tr^ral 

60 

io 


86 

bi 

fgr«rra% ^ral 

61 

feM 


87 

t9 

■RfTTRTl 

62 

V* 


88 

tt 

’=37TR?1 

63 


ftrore r, iw 

89 


Rrerert 

64 


’srfarc 

90 

<i.o 


65 

V« 

w 

91 


OTRii 

66 

¥t 

ram**, ^rsrnera 

92 


?R^ 

67 



93 


fwtPR 

68 



94 


’gttT^TW 

69 


*?ns*rc 

95 



70 

So 


96 


fSRPW, 

71 

SM 

^BF^TT 

97 


RT7ITRR 

72 

SR 


98 

$.b 

•s 

^rar » m 

73 

S 3 

f?T^T 

99 



74 

sg 


100 

<$00 


75 

SM 
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Above a hundred the numbers proceed regularly, as 

101 J7^i ift it* • 

202 3 03 it HT it 

1905 <kqm ^ WSf ^ft *thl 
The word for a 1000, as seen abo ve, is ; there 
is also another word for it, ?fTC. 100,000 ; 

1,000,000 ftrjw; 10,000,000 *ncta. 


§ 52. The Ordinals, from the 7th and upwards, are 
regularly formed from the cardinals by adding to 
them ut (if or Tf). All are declined like adjectives. , 


First TfiJcST or uf^i 
Second <r*n;T 

C*. 

Third ifhtrtT 
Fourth ^Tvjt 
F ifth nHrat 


Sixth or 

Seventh trrfr^t 

Tenth <**rsrf 

Twenty-first 
Hundredth *rNi 


| 53. Fractions . — The Hindu's idea of fractions and 
dealing with them is quite different from the Euro- 
pean's. The fractions are : — 

i urm or ’sfhnt or 14- nTT 

i ftT^S 14 if 

i wntt 24 sa-fT^ 


I ^ 

Minus 4 Uti Pius I ntf 


These must be leai-nt by heart. The mode of using 
them is simple and useful ; as, for instance, (in most 
colonies where East Indians reside they have English 
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4T 

coinage, and) for 3d. they would say -qraT fijRffT “ a 
quarter of a shilling ” ; a 6d. is half a shilling, there' 
fore, ^rm fwf. -qtn placed before a number takes 
away a quarter from that number, thus, nWr <ft = 2 — £ 
~ 1 i, ’fT«T ¥t = 100 — i= 75. On the contrary, *jt£' 
used with any number adds one-half to it, thus, rnA 
«ft*T = 34, iri«T ?ft = 350. Again, f$rwl= 1| 
shilling = Is. 6d. ; TSiin=21 shillings = 2s. Gd. ; 

and ^?t *1^, i.e. 1000 x 24 = 2500. 

§ 54. Collective lumbers commonly used are 
“a, couple,” but “a pair” is sftST ; “a score*”; 

T R?3T “an aggregate of four.” A jt*! 2T of cowries 
(shells used as money, the lowest possible coin) = four 
cowries. ithrjT “a hundred.” 


LESSON XIII. 

Seasons, &e. 

| 55. The Hindus hare many elaborate ways of 
reckoning years and months and seasons ; they are so 
cumbersome that the European style of reckoning is 
being slowly adopted, as, for instance, in the follow- 
ing time-table, taken from the fftsTWHrar (= “Teacher 
of the Young ”) published in Calcutta, and not by a 
missionary society, but by a native. 
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■*WE ^rt TTWti? I 

¥T* TRTf | » 

Wbrte tret *r f^vj wtx xvr | i 
MTiT fi'H ’sfbt TTW if 7 of ?w t 1 
n 3Ff?Tlfn f I 
f I 

■ss: w t \ 

isrrtf H f n 

An Explanation of Time. 

Sixty minutes arc ono hour. 

Twenty-four hours are ono day and night 
Seven days and nights are one week, 

Font* weeks are one month. 

Two months are ono season. 

Six seasons are one year* 

Hundred years are a century, 

| 56 , Names of the Days of the Week. 


Sunday 

J7T*K 

Monday 


Tuesday 


Wednesday 

TM(Trc) 

Thursday 


Friday 


Saturday 



The '3TT placed in parentheses is seldom used. 
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The coolies, however, generally call Thursday fWt 
or fern?. Many use the Urdu name for this day, and 
call it ^vcw 


8 57. Names oe the Month. 

As grammarians and others enumerate the months 
differently, we shall adopt the European method, and 
begin with : — 


J anuary — February 
February — March 
March — April 
April — May 
Majr — June 


* m 

or 

wra or 


<3 une — J uly 
July — August 
August — September 
September — October 
0 c tober — N 0 ve mb er 
November — December 
D ece m b er — J an u ary 


^mvs 

cfrrffr^r or 
r 

3 * 


§ 58. Eras. 

The great Prince Vikramaditya, who reigned^ over 
Ujjain, was the founder of an era still in use. It 
commenced in the year 56-57 before Christ. It is 
called the Wirt. 

The Christian era is also commonly used ; as, 3R 
or f^rr§ = the year 1906 of Jesus. 

E 
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The Muhammadans begin their era from the idth 
July, 622 a. i)., the elate of Muhammad's flight fyom 
Mecca to Madina, 


LESSOR XIV. 

The Formation of Sentences. 

§ 59. The formation of sentences is somewhat 
different from the English normal order; but those 
who know Latin and Greek will find very little diffi- 
culty in forming Hindi sentences. 

A sentence is constructed as follows : — 

1. The nominative or subject. 

2. The accusative, object, or thing asserted. 

3. Then last of all the verb. 

Thus, WCT faTfT t l 

My father fortunate is, 
i.e. My father is fortunate. 

This sentence also shows that the rule is that the 
adjective precedes the substantive, and that it must 
agree with its nominative or subject. 

§ 60. A sentence may bo more complicated, as e.g, 

aftspir wm %, "The 
forest's tiger all other animals' flesh eats," i.e. "The 
tiger of the forest eats the flesh of all other animals." 

Note that in Hindi, as in English, the nominative 
and accusative are in form nearly always the same, 
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so whether the word is the object or subject can only 
be # decided by the context or by inference. 

§ 61. It may be necessary occasionally to use the 
postposition ojft to distinguish the object from the 
subject. This postposition is also used after the 
object for the purpose of definiteness ; thus, “ Bring 
water," is ; but “ Bring the water " (that I 

am accustomed to drink — or the particular water) is 
wft wt gmsft. 

§ 62. When a transitive verb in any tense formed 
from the past participle (see § 32) is used, then the 
subject is put in the Instrumental or Agent case (§ 16); 
and the verb agrees, not with the subject, but with 
the object in gender and number ; e.g. H ^ 
f^rt= a By a man a book was written," i.e., “ A naan 
wrote a book." 

63. When, however, the object of the sentence is 
of a very definite nature, and therefore the particle ojft 
has to be added, then the verb must be in the form 
of the 3rd pers. sing. masc. (see § 40). 

§ 64. The verbs *ToR 7 “to be able," and ^jofRT “to 
complete or finish," are used in conjunction with the 
root of other verbs — the root being always placed first. 
The former ( sahnd ) gives the force of potentiality, and 
the latter (chuhia) of completeness, when compounded 
with other verbs. E.g. 

Win r t He can speak Hindi. 

TOT Have you finished writing ? 
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§ 65, One of the peculiarities of Hindi is the 
number of verbs which can be joined together and 
form compound verbs. The principal or governing 
verb remains in the root form, and the auxiliary verb 
is fully conjugated in the usual way. Remember that 
in these cases the auxiliary verb loses its own mean- 
ing for the time being, and simply intensifies the 
meaning of the root verb. Thus, 


to speak 
rfteHT to break 
WRT to strike 
^Trrr to eat 


to speak right out. 
■?rhr ^TT to break in pieces. 
mx sigrarr to kill. 

^TT ■STTHT to eat up. 


§66. Verbs may be made causal by adding wr to 
the root. Thus, “ to go ” ; add to the root, 

and we have “to cause to go” 5 = “propel.” 

The “double causal” is made by the addition of 3rr 
to the root; as ’3T3RT “to burn,” “to cause 

another to cause to burn.” 


[There are many important rules which, the student 
will have to learn later, from more elaborate grammars, 
or manuals such as Pincotths.] 


EXTRACTS 


FKOM THE 

PEEMSAGAE 
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LESSON XV. 

Text and Translations from the Premsagar. 

m 

§ 67. Note on the Premsagar. 

The Premsagar is the tenth section of the Bhagavat 
Puran, and the most celebrated of the eighteen 
Puranas. The title signifies “The Ocean of Love/’ 
and the amorous sports of the god Krishna are here 
isolated. 

The Puranas are divided into two great classes, the 
Malm or great Puranas, and the Upa or subordinate 
Puranas, which also number eighteen. These books 
were probably compiled in the tenth century, and the 
compilers had older material to work upon. 

§ 68. In this lesson we propose giving extracts 
from the first chapter of the Premsagar. There will 
be found first the text, then a literal or word-for- 
word translation, and lastly a free translation ; a few 
notes have also been appended at the end of each 
extract.* 


* The text I have used is that printed in Bombay by Pandit 
Sridar Shivlalji at the Gy&nsagar Printing Press. After com- 
pleting these translations I came across a most excellent literal 
translation of the Premsagar by the well-known scholar Frederic 
Pincott, of the existence of which I was not aware. 
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§ 69. iViTH HH? f^H tTHT fxjFC HHi HUH -srraiif 
HH ik ny *m hh i figHT* gf^w f if Hrf^un 

ti>tt i^ ht \ huh ’hhht ihn; tit writ 2 titr fiHT i 
ttht urrai wit Hit hitu i fi Hit uutH ujfu htuh urc 

UHH U^ f ftoBT «ITH ^HTH WH Hit HI H I H^r ^HT trtVsjTT 
HHtf HIH fi-HI HUH 7RH HH3H H*R, ^ HTUT HU TsJT 
I t UHft UprfiT <ITi*T HH HO UtH sft Hit HfT HT Hi UHUU 
HTR ’ffUH H^5H HTqS - HUH HR HTHT I U$2 HrTTIRl't WTH> 
ITH jRT it iffUHH HIU ^HT pH HUHH H%HHHT HTO | 
^r^Ht HT IUpU urt Hit f Ufi lij it HTT ut ^ 
H[fUH H^f IT^ f^UT Ut H HU UUHJJ fur H%HHH HUSH 
HUHT U^T %HT I 2U HITUTUU H HU HiUT I UTH MH HH ^ 
HTT WT UU UTTH UTT uif H HUT I H Hti fHU U*UH HI 

Cs 

HMU UTUHT it UH UTSIHHt U7TTUT | II 

§ 70. fHHH UH f^H u'ti WT fit 

certain day(s) having passed the Raja again 

UHUUH HTHSHt UU HTL U^i U^i 

once hunting went, and going going [= as lie went along] 

u] hth vr i ftfrti ugiu 

a great thirst befell. Of the head in the [golden] crown 

it HifcTHji 1 ) tlTTT iP UT I 3UH HUHT itur 

the Black Age was residing. He his own opportunity 

HT WTHt 2?s?TH fHUT I UTHT 

having found, the king without knowledge made. The Raja, 

HTUH HTt Hit HTH ^ fi Hit 

of thirst in consequence, there comes (that) where 
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’THR JTT fftoRT 

Samik Eishi sat, eyes shut, of Hari [=Mahadev] 

«TR 3PTR THt cKT T? ■$ I ^ 

[on] meditation intent penance doing was engaged. Him 

® xrtffepr jrh =sy^ 

on seeing, Parikshit in his mind [to himself] to say began, 

fcR — Iff *HR rPm TflTR 

(that) “This [man], own of penance from pride, me 

yyr ^ *yT 1 1 jjtft f^fir ?rfn 

having seen, eyes closed beeps.” Such wickedness intent, 

sy? 5=3Ti ntu Tp ^ryr tt?t vj? *fr 

a dead snake which there had fallen, the same 

n-fiw nsm ^fq-5E 

with a bow having raised the Eishi’s on the neck 

W ^spr ttc ^rnn i 5^3 nRKRyd 

having thrown, own house came. Crown having taken off, 

TRIcftr $TR ?VT ffr ^SsR ^JTT 

VJ 

to Raja knowledge returned; then, reflecting, began to say, 

ft? r ” ^RR Rif^RRRiT RTR f Rf RR 

(that) “ In gold Black Age’s abode is ; this my head on 

RT l ^rt fRfrf ?| 

was. Therefore to me such a wicked acc befell as 

WCT RR ^ R^R OT5 f^RT R 

a dead snake taking Rishi’s on the neck threw ; so I 

mm fo F Rr%R7fR RR*R ^TRRT R$>7T 

now understand that Black Age upon me his revenge 
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%xtt i ^ *r -gtfnr i 

has taken. This from great sin I how shall be delivered? 

tRH STH Ijjfi KT5q *R iSTTST 

Bather, wealth, caste, wives and kingdom, all to-day 

HTT 3*TT «T IRT 1 5TTH fofW STWIH rff 

CN. 

my why not gone? Not I know which in birth this 

*ttw *fr ?r ampwr^ft 

wickedness shall depart, which I a Brahman 

mmi t i 

have persecuted.” 

§ 7L A Free Translation of the above. 

After certain days, the Raja went once again to 
hunt ; and as he proceeded a great thirst came upon 
him. The “ Black Age,”^ in fact, was residing in 
the [golden] crown on his head; ho having found his 
opportunity, deprived the king of understanding. The 
Raja, in consequence of thirst, came to where Samik 
Risbi sat, with his eyes shut, intent on meditating on 
Mahadev/^ and engaged in doing penance. When 
Parikshit saw him, he began to say within himself, 
“This man from pride of his penance, having seen me, 
is keeping his eyes shut.” Intent on such a wicked 
thought, he raised with his bow a dead snake which 
had fallen there, and flung it on the saints neck, and 
went to his house. At the moment that the Raja 
took off his crown, understanding returned to him ; 
then, having reflected, he began to say, “The Black 
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Age has his dwelling in gold. It was on my head, 
an$ therefore I committed such a deed as taking a 
dead snake and throwing it on the neck of a Riski. 
I am now aware that Black Age has revenged himself 
op me. How shall I atone for this great sin ? Why 
have I not this day rather lost wealth, caste, wives, 
kingdom, and all things ? I know not in what birth^ 
this evil deed shall be removed — that I have perse- 
cuted a Brahman.” / 

§ 72. (1) The Blach Age . The Hindus reckon 
four great ages, corresponding to the Golden, Silver, 
Brasen, and Iron ages of the Classics. The Black Age 
is the present,, and the worst of all ages. 

(2) — to sit in the peculiar mode adopted 

by Hindu ascetics ; is the seat. We would say 

“ squatting.” 

(3) Malta dev, an epithet of Shiv, the third person 
— the destroyer — in the Hindu Trirnurti, or Trinity. 

(4) This refers to the doctrine of transmigration 
of souls by a series of birth. 


LESSON XVI. 

§ 73. In this lesson it is proposed to give the 
translation of a word or phrase here and there, leaving 
out the simpler words or phrases, which should be 
known. A few notes are added. 
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^itht W 1 ) nth f ’str rrj®raft umi tut 

wealth, caste, family illusion forsaking, 

’sni nW 2 ) Rvwt jfHR 

free from attachment penance to practise [proper name] 

TtOT: *TT %3T I RNTt f*TSR fR fTq 

banks went [and] sat alas ! alas ! 

-q^wm t(WR 

doing [= crying] grieving grieving [= grieved much] 

fsfH ftU H RT l 

without weeping did not remain [= ceased not weeping], 

Nfh; u? wru *r gfw^ ?jht ftn rrsn urctfop 

nows sages [proper name] 

fjif! ^UR UTHNit 

Shringi’s [name of a person] curse for the purpose of dying 

nnnrkrrc r war ? 

[3 words] on the hanks of the Ganges came [and] sat 

hn rr Nftre hrr nttrr upenfrc rr fbRf*R nthri 

[The following are the names of sages.] 

srpfR Rprl wr wit Run 

et cetera 

Htir utir %z nu ntr 'brh 

in groups [lit. rows (upon) rows] [Each on] his own 

srreifsmc wh: ’srs Htfipi 

several kinds Dharma [= religious 

TTRT^rr i 

began to cause to hear [ = taught]. 


observances] 
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®^rPTR TtWT'^ri' tStlT ^ "qfaft cfiftsW 

meanwhile faith book arm-pit naked 

HR 5tf^<RtpTsft>Tt 

[disguise] [a name : the last syllable, however, is “ also.”] 

’ST ntHr i 'S’^rat 

arrived [the last syllable is emphatic : 

f»rww gfa r 3T3 

the moment of seeing] sage one and all rose up 

?? TT3n ym Rtv xizt nprri 

and stood folded in a 

cst r -gr^TT grff - ^tfrf^nT^T ! 

supplicating [posture] 0 mansion of com- 

77T cfft 5 ft 

passion ! [an epithet of God] compassion 

W 5ITO HCt fR I 3^ ^TTrf oR^t rnr 

time remembered [proper name] 

jfiprt Is i TT5TT $nr fsR j^ttt5t ! ’RcR^sft 

sqnrsrhir 5 ft nz ^fx mntiTvfra tfru fkvj^fr 

[proper name] [proper name] grandson 

rr ?1<*( 6 ) -3? 7 ft tfr Rfgtr n?;f 

n e vertlieless becoming: 

O 

^ttRfT ^fTTttr oj^t 5ft HT RVfcRT Str*t I RRT 

the reason of this doubt 

gfa ■sft^ - f TT5R f5nt^ ^5T RS R3 f Tit 

[proper name] 
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grm spsirwtu 1 tepr ^sR^rsrrir 

knowledge inferior indeed 

mit^c mu fointT fwtu' spa fur wrw ww 

respect did hope the saviour of the saved 

f WffsF snnir sn*t f^T UMuft ?> mmmto ' 

since birth took a fakir forest-dweller 

W 1 TC3TT TO vft cfit§ TO MUM ^TM |MT 

became virtues rise became since 

mttm i M ^ ^ipt mu ur|n 

best virtuous acts will declare 

fMMM h vrvu mluju ^ tomtui: 

Cs C\ . i » 

being liberated the ocean of existence 

urc: ?>tt i m? sepr tott nrtfsjrru 

wilt get across 

MtK UsTOM 5«fi MU 

having prostrated enquired Pharma [=roligiou] 

urpfRJV^ -SFT^t fcfi M fsRU rtfrTM MlUi* ^ZUT 

explain destiny’s noose shall I escape 

MTU f?MU efPSUT I MP# | WUTt ^RM MM^PTC 

boundless sea of existence 

TO MK ? 

CX 

cross 

§ 74. A Free Translation of the above , 

Having said this much, forsaking the illusion of wealthy 
relations, and sovereign power, being free from [worldly] 
attachment, [the Kaja] went and sat on the banks of 
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the Ganges, and himself practised penance^. Whoso- 
ever heard this began to cry alas ! alas ! and, grieving 
exceedingly, ceased not from shedding tears. And 
when the sages heard the news that King Parikshit, 
in consequence of the curse of the Rishi Sringi, went 
and sat on the banks of the Ganges for the purpose 
of dying, then Vyasa, Vasishta, Bhardwaja, Kalyayana, 
Parashara, Narad, Vishwamitra, Vamdev, Jamadagni, 
and over and above these 88,000 sages came and spread 
their mats and sat in rows, (and) each one intent on 
his sacred books [shastras], began to explain several 
kinds of religious observances to the king. Mean- 
while, seeing the Raja's faith, Sri Shukadevji also, 
carrying a book under his arm and being naked, 
arrived. At the moment of seeing him, as many of 
the sages as were present one and all stood up, and 
the Raja Pariksliit also, with folded hands, and in a 
supplicating posture, stood up and began to say : “ 0 
Mansion of compassion ! you have shown me great 
mercy, having remembered me at this time.” Having 
said this much, the sage Shukadev also sat down. 
The Raja said to the sages : te Great kings ! Shuka- 
devji is the son of Vyasji, and the grandson of Para- 
sharji, on seeing whom you who are great sages rose 
up, which is not becoming ; tell me the reason of this, 
that the doubt in my mind may disappear.” Then the 
sage Parashar spake : “ 0 Raja, as many as there are 
of us are very great Rishis, but in understanding we 
are inferior to Shukadevji; therefore we all paid respect 
to him, some on this hope that he is the saviour of 
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the saved, for since Lis birth he has become a fakir 
and lived in the desert [forest], and, 0 king, your 
several great virtues have been enhanced since the 
arrival of Shukadevji. All these shall declare to all 
of us his most virtuous acts, by means of which you, 
having been liberated from life and death, will cross 
the ocean of existence.” When the Raja Parikshit 
heard this word, having prostrated himself before Sri 
Shukadevji, he asked : cc Maharaj ! cause me to under- 
stand religious duties ; tell me in what manner can I 
be delivered from the fetters of Fate ? What shall I 
do in seven days? My unrighteousness is boundless; 
how shall I cross the sea of existence ? ” 

§ 75. (1) This first sentence illustrates what is 
grammatically termed the Conjunctive Participle, 
which is of frequent use. It expresses an. action 
preparatory to that indicated by tho finite verb of 
the sentence, and often obviates the use of conjunc- 
tions — hence its name. Thus, here, tho ’Raja (C having 
said . . . having forsaken . . . having become , . . 
having gone, sat”; otherwise, § **tho Raja said . , . 
and forsook . . . and became . . . and went and sat.” 
This Conjunctive Participle has several forms ; here it 
is the same as the root, but it is also found with the 
terminations -fee, -Tear, -Icarhe. 

(2) xftn = Union, or endeavour of the soul to be 
reunited with Deity, from whom it sprung, and be 
freed from transmigration. 
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X3) ^rrf^=et cetera. Here it signifies, “we have 
given tlie above names ; the 88,000 that follow them 
were of the same importance as those we have named**; 
= “from this as a beginning onwards/* 

, (4) clad by the regions of space,, i.e. naked; 

any Hindu ascetic who goes about naked. 

(5) iffai here = “although/* The sentence is : 
“ You very great sages as you are, nevertheless you 
arose/* 

(6) = a dejected one; applied to a set of. 
fakirs who live on the alms of the people and spend 
their lives in religious contemplation. 


LESSON XVII, 

§ 76. In the two extracts following* we shall give 
examples of the repetition of words, and the context 
will show the force of each repetition. These repeti- 
tions are used for various purposes, sometimes simply 
to emphasize, at other times to convey the idea of 
continuity, or thoroughness, or intensity, or variety ; 
instances of all these will be found in the extracts 
following, the first of which is from chapter iii. 

§ 77. It will also be noted in these extracts that 

F 
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the Hindi language makes use of ellipsis in a very 
marked way ; inflections, words, portions of sentences 
are frequently dispensod with, and those omissions 
can be determined by the context only. 

§ 78. ^ WTfT UT UH WT ^<5 WT UH? W 

seized, seized 

UtMH ! 

[i.e. seized right and left] [no matter in what 



WTW urn 

position they found them, whether] eating (or) drinking, 
MT7T 3THIW 

standing (or) sitting, sleeping (or) waking, going [forward] 

utfitiT tiro xmu tire 

or turning [backward], as many as they found so many 

h -art?T uwi irerrbc wk HqJt §wt jwt 

not they spared gathering burnt drowned 

Hirer vzm ? ? Tureit wc wt tffire 

dashed them down tortured killed 

H& H? HtfrT MHFTH «*t HUT HUT 

small (and) great various kinds frightful disguises 

utankugrtu^ftuTHT kre utth gre nh: 

lane searched right through 

?:tt hth urn ir^t Hi? Hi? ^ ^ 
family of Yadu distress finding taking this life 
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§ 79. A Free Translation of the above. 

having obtained this order, they bowed and went. 
Having come to the city, they seized and bound [in 
whatever position they found] them, [whether] eating 
or drinking', standing' or sitting*, sleeping or waking, 
going [home] or returning — as many as they found 
; they spared them not ; and having gathered them 

together in one place, they killed them all, by burning 
them, or drowning them, [some] they dashed on the 
ground and tortured them. In this manner, [the 
demons — mentioned in the preceding paragraph] great 
and small, with frightful disguises of various kinds, 
searched right through cities, villages, lanes, houses, 
and destroyed them ; and the family of Yadu being 
greatly distressed, forsook their country, and fled 
barely with their life. 

{ 

I 


LESSON XV I IT. 

§ 80. The following lesson is taken from the fourth 
chapter; it is somewhat difficult, and many words will 
; have to be translated. 

There will be found in this extract several remark- 
able coincidences, and one might be tempted to think 
— as some have actually declaimed — that the writers of 
the Holy Scriptures borrowed from such a source as 
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this to obtain material for their account of tho birth 
of Christ. It is therefore necessary to remind the 
student that the Promsagar was written not earlier 
than the tenth century, and possibly the compiler may 
have seen the apochryphal Gospel of S. Thomas, or 
even the Gospel of S. Luke, and borrowed therefrom. 

§ 81 . W fa I tnatT wr 

Shri Krishna 

snt fatt w 'srft uustt 

Chandra arose 

fid HTfmd H t?l i ^ 

joy forest, grove, green 

yty) tfigR I W (2) MTH I fiRUU Htfff vrtfhm 

ponds various kinds 

uuft mum, ’sfhc mrs Hur nta nta uu me fiucnmrc 

frisk rejoicings 

I htsr m trnm, W 3) 

sacrifices offer the whole ten regions the lords 

mr -Bi3T4^-utT: (4 > facm, ^ 

clouds turn about (in joy) 

fw^ln u* 'SHmupn mewt fa^rrmc 

thrones sky celestial attendants, 

nut mKm zt$ met umui 

musicians, dancers, kettle-drum, drum, pipes kept on 

mxn nm htw, ’srhesm ssk 

play ing eulogized quarter or corner [proper name] 
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'Vrfe to xif *rf i f^« to mm 

et cetera female dancers 

grorc toto 

eighth midnight 

w tot %*nr, m?m ^“55^ 

cloud-coloured moon-faced 

tostto^t trbrfro ^T’i: 5 ^? t5rtn¥ 8 ) nv$ 

lotus-eyed yellow silk covered necklace, 

mx TTTOffTT ’WPJJTO TO f<TO 

begemmed ornaments decked, four-armed 

to* u^t to f&m ^ ipnsrWik f^j 11 
conch-shell, disk, club, lotus appeared 

toto ^ to ^Vr ^ttto from, rfr 

primeval man 

tott 1 to sfte frorl to hfu wt 

fortune 

wtto f^*rr wbc tot mxwwt ftm?T froi w 

death end [or completion] 


§ 82, A Free Translation of the above* 

Sri Shukadev-Ji thus spake : 0 king ! At the time 
when Sri Krishna Chandra was about to bo born, at that 
time, in the lives of one and all such joy up-rose that 
not even the name of sorrow remained. Through joy 
the forests and groves being green became productive ; 
the rivers, rivulets and ponds filled. From that time 
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the various kinds of birds began to frisk about, ahd 
there were rejoicings in every city, village and home. 
Brahmans offered their sacrifices; the lords of the 
whole of the ten regions were filled with delight ; 
clouds danced for joy over the district of Braj. The 
deities, each seated on his throne, rained flowers from 
the sky ; the celestial attendants, the musicians and 
dancers kept on playing on [their various instruments] 
kettle-drums, drums and pipes, and eulogized ; and, 
in one quarter, Urvasi, together with all the female 
dancers, were dancing, when — at that time, in the 
dark half of the month Bhadou, on the 8th day, on a 
AVcdnesday, in the Echini Nakshatra of the Zodiac, 
at midnight — Sri Krishna Chandra was born ; and he 
being of the hue of a cloud, with a face shaped like 
the moon, lotus-eyed, clad in yellow, wearing a crown 
and the Vaijanti necklace, and decked with begemmed 
ornaments, shaped with four arms, holding the conch- 
shell, disk, club, and lotus — ho appeared to Yasudev 
and Devaki. On seeing him, being astonished, they 
both of them thought in their minds that they recog- 
nized in him the Primeval Man ; then, joining their 
hands, making their due reverence, said : It is our 
great fortune that you have appeared to us, and have 
completed our birth and death 

§ 83. (l) This <$*?, which generally follows the verb 
with which it is used, here belongs to all the inflected 
infinitives in the succeeding clauses. 

(2) *rE?T — a “nullah” or ravine. 
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* (3) are ten regions presided over by 

ten guardians, f fo qi g is the designation applied to 
the guardian deities of the different quarters of the 
world. Of these there are two divisions, the astro- 

nomieal and the mythological. 

'*■ 

(4) The Braj district, ie. the Arcadia of India, 
about 168 miles in circumference, containing Mathura, 
the birth-place of Krishna. 

(5) The fifth month = Aug.-Sept. ; see § 57. 

(6) the fourth Nakshatra, comprising 
Aldebaran and four other stars in Taurus. 

(7) The Hindus divide the Zodiac into twenty- 
seven Nakshatras, each of which has a name of its own, 

(8) Vishnu's necklace was composed of five gems 
from the five elements : (1) sapphire, from the earth ; 
(2) pearl, from the water ; (3) ruby, from fire; (4) 
topaz, from the air; (5) diamond, from space, 

(9) That is, there would be no more transmigra- 
tions, but they would be reabsorbed in the (front Spirit 
whence they sprang. 


jpq° i finr i wtx ^tt | n ■ ' 

Friend, stay ! 

*rre° i '5frf^ ii (§ 35, c.) 

Say on. - 

^tqO \ SR TOT fspSITR ^ ^osV 1 ^ TR T»« «BTJl if g* 

rest 

^ ^^PriTT <j?»T fspt JT f ^ ftw HPPTT Vf TJ^TT ||( 2 ) 

assistance 

*TT^r° I ^HT W fft I (ft ^*ft 

s\ 

Aha ! sweetmeat indeed ; then 

W33T ^ t II 

time 

I ^f^S-T I oR^fTT ? f gTTW J^FTlft II 

doorkeeper 

(1) “When you shall have thoroughly rested,” 

(2) “In which there will bo no need to rush and 
tear about,” 


[See Pincott’s annotated edition of Sahmiald in Hindi, an excellent 
text-nook for the thorough student. ] 


TECHNICAL 


TOCABULAEIE8 


The following vocabularies contain many technical 
terms which will prove useful for Interpreters ; and 
the first of the series especially for Theologians, 
Missionaries, Catechists, &c. ; the second for Judges, 
Magistrates, Police Officers, Commercial Men, and 
others; and the third for the Medical Profession, 
Dispensers, Nurses, &c. 

The first vocabulary will contain many Sanscrit 
words, the only ones by which to express theological 
terms. In the second and third there will be found 
many Urdu words, showing the influence of the Mu- 
hammadan conquest over India. English words are 
already incorporated in Hindi, and will continue to be 
so. Such terms as alias, alibi , summons , should bo 
used as they are and then paraphrased in translation. 

The following abbreviations aroused: off. == 
h=>karna ; = ^TT, d, == dend ; = <JS«TT, l. = lend; 

= *rfaT, h.=hond . 


VOCABULABY I. 


For Interpreters, Theologians, Missionaries, 


' <9 

Catechists, &e. 

Ablution,, 

^PT m. sndn . 

Abstinence, 

m. sanyam . 

Acolyte, 

g*nrt m. pujdri. 

Adoration, 

xp!T m. pujd. 

Adult, 

m. tarun . 

Almighty, 

sarvasdmariM . 

Alms, 

not. bhihh, ^PT m. dan. 

Alpha, 

ftr? <*t trf^T t 


-gr^oRT | yih 

■i/5 mini hahahrd IcapaJdlti aehchhar 
hai aur ushd arth “pdhild” hai. 


Altar, ifST f. pavitra men, f. 

yajna-vedi. 

Angel, <?H m. dut. 

„ of death, »TO m. yam-dut. 

Annunciation, Feast of, V*? fmtf Mt* *RT wrrwc 

dharnja human Mirydrn ha 
samdcliar panel. 
flfcr m. prerit. 


Apostle, 
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Archbishop, 

*T?T m. mahd ushuph. 

Ark, 

fa? trl) fcs^nrt f. (mh U) Idshtl „ 

Articles of religion, tit fMN dharni sambandM 

nirnaya. 

Ascension, 

m. swarg-drohan* 

Ash Wednesday, 

m. bhasam buclhwdr . 

Atheist, 

HTfeoff m. ndstik. 

Authority, 

m. adhihdr* 

Baptism, adult, 

^fW?T rr^UT or *RT^T ^ baptismd 

tarun or say and Ice waste . 

,, infant. 

or 'srT^W ^ baptismd 

bachchd or Zw/afc Zee waste* 

Baptistery, 

^fwn ^ baptismd he ghar. 

Begotten, 

wfaw m* janit * 

Benediction, 

m. a&rbad , m.hcdydn* 

Bishop, 

m. ushdfy ftfOT m. lishap , 

Blessing* See Benediction, 

Burial-ground, 

nftWR m. gorsthdn , in. jw#- 


grilui* 

Burial Service, 

^-mr “ofil fqfq mritahon ho 

mitti dene led vidhL 

Calendar, 

1 yantrl or janirh 

Candlestick, 

m, ddpvrihsh* 

Canon, 

f. vUiy "^T^TH in, kdnan . 

■ *N 

Carnal, 

«FR 7«;am, 

„ mind. 

sdrlrilc Swabhdv , 
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Cafechism, 

Curfew m. katakhismd, f^TSjT nu 

• 

sikshdj jawdb-sawdl. 

Catechist, 

m. katekhist , m. 

puchhnewdld . 

Cathedral, 

fh#T m. bard girjd . 

Catholic, 

f^on katholik . 

Cause., 

c?rnOT m. Imran . 

„ first. 

Imran, « 

Ceremonies, 

faTOT f. kriyd, m. hriydkarm ~ 

Chalice Cup, 

fqzTTcS m. piydla, m. leaf or d. 

Chancel, 

chdnsal. 

Chapel, 

WZl fn^T m. cJihotd girjd. 

Chaplain, See Clergyman. 

Chapter, 

^ m. ^{urnr m. adhydya f 

Charity, 

vm m. puny a, tiJTC m. pydr . 

Christian, 

m. Isw, m. Khrult/i- 

yan . 

Clmstianity, 

Ifmtf dharm, 

Christmas, 

^ sr** fipr Isa .Mm/* fc* 
janma kd din . 

Church, 

f. ekklisiyd, fMfT in, girjd, 
m. kalis d 3 f. 

in and alt. 

Churching of 

women, f^Frf "3FT striyon kd 

dhanyavdd * 

Churchyard. 

Sec Burial-ground. . 
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Circumcision, *riR m. Matna. 

Clergyman, m. padrl, m. prlsht , trc* 

m. sawdk. 

Collect, MT^TT m. prdrthand. 

Collection, f»m m. bhikh, m. clcattha, ’sukr 

m. arpan. 

Commination Service, TUffa f?r*rR tarjan vidhdn. 

Communion, Holy, nfsr* H^vnfuTTT ***?vft pavitra saha- 
bhdgitd sambandlu. 

Communion of saints, ufwf ^mfUTn pavitron lu 
sahabhdgitti. 


Conception, 

in* garbhugaman , n^TVT^r m* 
garbhidhan * 

Confirmation, 

m. drirhikimuj. 

Congregation, 

f» mandatt. 

Conscience, 

fqr^ m. viveJc, m* jL 

Consecration, 

iten: m, sanshlr. 

Conversion, 

trfc^r m. parivartan* 

Convert, 

■yfhjcf^ m. naumurkl (usually of con- 
verts to Islam). 

Corporate, 

m. ehchit. 

Covenant, 

frppr m* niyam. 

Create, 

srisht h. 

Creature, 

f* srisht tj tn. vastu. 

,, rational. 

, *31^ m. basar. 

Creed, 

m. vmvcts. 
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Cross, 

WQ Ictus. 

«s 

Cuyate, 

m. pdlalc . See Clergyman. 

Damnation, 

m. narahdancL 

Day of Judgment, f^TT ftr^T m . viehar din. 

Deacon, 

Tfar*T m. dthcin. 

Death, 

*fbr f. maut, f. mrityu . 

Dedication, 

T?n&^ m. utsarga . 

Deist, 

wrf 

Destiny, 

>rpny, m. bhdgya , f. kapal. 

Devil, 

m. Wwif, gFTr’TT in. dnshtdtmd . 

Disciple, 

m. 

Divine, 

Ikoariya . 

Divorce, 

m. tydgpatra . 

Doctrine, 

^ncr^Sfl m. upadcs. 

Easter, ' 

punaruttlum. 

„ Day, 

JpRRR ©FT punamtthan led din . 

Elect, 

sRWbr, manonit, ^ cAim 7mw». 

Ember Days, 

VW ^ a-mbar Ice din . 

Epiphany, 

epiphaniyd . 

Epistle, 

f. chit tlii, xeft f. 

Eternal, 

^R^tf anant, tanatanj f*ftQ niti/a. 

Eteimity, 

^Frl f. hameshagi, k%t sarbdei. 

Evangelist, 

m. susamdchdrL 

Evensong, 

«rr«irrc£ ^rr ifftr sandhydhdl hd giL 

Everlasting. 

See Eternal. 


life, srhr* ananta jhva n. 
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Kxamiiiation, 

Exhortation, 

Faculty, 

Faith, 

Faithful, 

Fast, 

Feast, 

Font, 

Forgiveness, 
Freewill, 
Friday, Good, 
Futurity, 
Ghost, 

„ Holy, 
Glory, 

God, 

Godhead, 

Gospel, 

Grace, 

Hades, 

Heathen, 

Heaven, 

Heavenly, 

Hebrew, 

Hell, 

High Priest, 


ijWpiK f. puchhpuehhdr . , r 

Tq^SjT in. npadeL 
f, Sakti: 

m* viswds, *5rg7 f. Sraddhd. 
dlumm . 

m. WTTO m. upvds* 

m, parb, m. tewliar. 

nu 7tfww//. 
f. hshamd* 

^Rg[T f. swechohhd . 

mbhiuhnodr * 
in. ant-kdl . 

^TrRT HU 5fm*7. 

nu Tavitrdtmd. 

*rf?m nu maJdmd, 

nu I&war, rn. Parmemar . 

3^R?3r nu Ihoaratwa. 

mangal-mmdehdr, 

^itt f, c?a?/r7. 
tnwT^ m. Fatal* 

gWTOrr bhuip avast , ^pjsnir devpujak 
in. siocmj . 

nu margvtm . 

I6ru 

trok nu naval*. 

TNim pradhdn yajalc. 
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Holiness, m. pavitratwa. 

Hojy, pavitra. 

Homily* m. upadei. 

Hymn* f. git. 

Hymn-book* *fftr ^ f f. gU U Utah. 

Idol* §7T m. blmt * ^ m. dev* uftrai f. 

pratimd * ^ncw f. miirat . 

Idolatry* ^TT^TT m. muratpujd . 

Image* ^TfT f. murat. 

Immaculate* nirdosM . 

Immortality* anant-jmcm * am artel. 

Imposition of hands* Aaifc ralchnd . 

Incarnation* ^TTK m. awatdr . 

Incense* q| 5R m. lubdn. 

Incomprehensible* acMntya. 


Infidel*, 

Infidelity* 

Inspiration* 

Intercession* 

Intercessor* 

Invisible* 

Jesns* 

J udge* 

Just (person)* 


m. cdmwdsl. 
ra. (ibis iv as. 
f. Ihvarvdm. 

WEjTOsr in. madhyasthatwa * m* 

upakdr. 

jRfWvy m, madhyastha } xfsirpra m. 

upalcdrah . 

"stepsr adrisya. 

$KT JTsd* ^ Yasw. 

^TT^rcfT in. nydyafe. 

m. nydji>y \phrWT ni. dharmdtmd . 
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Justification, 

m. dhanm-karan. 

Justify, 

vrit <rs?CTT dharmi thaharnS. 

* • f' 

Law, 

fWt in. vidhJ. 

„ ceremonial, 

^IT f. kn'ya nUi, 

„ judicial, 

UT3T ^ffT f. raj mti. 

„ moral, 

Htfrr f. mti. 

Lawgiver, 

aiDnff m. nydyak. 

Lesson, 

t?T7 in. path. 

Life everlasting, 

srfarcr in. cmant jiwan. 

„ this. 

fV? or-Tq? in. yih Ml. 

„ this and tlio next, fn? sito ^'t yih lok o 

parlok. 

Lifegiver, 

UTO ipft m. pran-dewd* 

Light, 

in. ujalcl. 

Litany, 

%?rfw or f^RTfrt 1 Utanhjd or 

sadhclran vintt . 

Lord, 

rn. Prabhu. 

Lord's Supper, 

yftsr Prablvu bhoj . See Communion. 

Love, 

tHR m. pydr 3 m. prom. 

Lovingkmdness, 

iftfir f. pnti. 

Manhood, 

m. manushyedwa. 

Martyr, 

m. shahid, m. sdkshl. 

Mass, 

3RTO mass. See Communion. 

\ 

Matins, 

UTrT.^Tgr Wt UT^T f. j pratali-Jsal B 
pmrthnd . 

Matrimony, 

ftrWT*? m. vivdha. 
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Mercy, 

Merit, 

Messiah, 

Miracle, 

Minister, 

Ministration, 

Ministry, 

Mosque, 

Mystery, 

Nativity, 

Nature, 

„ divine, 
,, human, 
Oblation, 
Offering, 

„ to til© 

Omega, 


Omnipotent, 

Omnipresent, 

Omniscient, 

Orders, 

„ Holy, 


wqT f. Impel, 
jp* in. puny a, 
maslh, 

of m diary a harmma , 

^sroR* m. seivalc. 
f. sew a. 
m. sew an • 
f. mas j id, 
m. bhed, 

m. janma-din. 
m. subhdwa , 

Iswariya subhdwa . 

HTvpq mdnushya subhdwa, 

"^rar^TT m. charhdwd . 
m. utsarga . 

dead, fqqsr m. pinda (a cake offered 
to the manes by Hindus) , 
fer^ Wfft cfjcf^CT c&T fq^T « I 
*sfk ’srt | yih yu - 

ndm kalzahrd lea pidihld achdihar 
hai aur uskd arth ee pidihld }} Jiai, 
sarvasdmartM, 
sarvasthd 
sarvagydm. 

^qfTqTf m. sthdpan. 

qfqrq WTtR pavitra sthdpau. 
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Ordinance, 

rtfw f. rlti. 

Ordination, 

WHR mm sthdpan-haran. r 

Orthodox, 

^nffT saeheha, supdthl. 

Pantheist, 

Hawnfl 1 tatioagydni , mm vft Brahma - 
gydnh f 

Parable, 

m. drishtdnt . 

Paradise, 

m. vailmnth , swargloh 

Paten, 

f. 

Peace, 

*uiwr f. $<£?&££, *357*nr f. saldmat. 

Penance, 

m. prdyaSchitu 

Pentateuch, 

£. tauret. 

Pentecost, 

Witter pmvbelmhtd. 

Perfect, 

fm siddha , 

Person, 

m. punish. 

Prayer, 

x?TWnT f. prdrthnd. 

Prayer Book, 

HdSht f%rTR f. prdrthnd hi Utah. 

Precept, 

f^Fn m. wkWW. 

Predestination, 

UT$a? m, prdlaldha. 

Priest. Sec Clergyman. 

„ Hindu, 

g*nft m. pug dr L 

„ Jewish, 

oPTf^^ m. hdhin. 

„ Musa 1 man 

, 3pn*r m. imam. 

„ Parsi, 

<$ws: m. dastur . 

Primitive, 

ac?i samay. 


Church, ^TTf? wni ^ udi samay H 

elchUshjd. 
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• 

Preachei', 

m. itpadesak. 

Prophecy, 

m. bhdvivachan. 

Prophet, 

TJRUT m. pravahtd. 

Psalm, 

f. git. 

Pulpit, 

Wt 13ft f. upadesah M vedl, 


fthnw? m. singhdsan . 

Purification, 

Sjfli f. suddhi. 

Redemption, 

gift f. muktl , ^?qrPC m. chhutkclr . 

Regeneration, 

*T*TT *T?R m. nay ct janma. 

Religion, 

in. dharmm. 

Remission, 

*iWr[ f, mochan . 

Repentance, 

q^rrrqT m. pachhtdwd. 

Resurrection, 

m. pnnarutthdn. 

Righteousness, 

f. bhaldl , qrqpritm. ydthdrthya . 

Rogation, 

ftnfw't f. 

„ Days, 

fqfTTT^ WnW fee din. 

Sabbath, 

m. §a,hbdt , s am char. 

Sacrament, 

sahrdment , H^TqTqiT^ m. mahd- 


par sad. 

Sacrifice, 

m. baliddn , m. 7 mm. 

Sacrilege, 

f. Jcafan-chorl. 

Saint, 

pavitra , 3TTV m. sddhic. 

Salvation, 

g% f. mukti. 

Sanctification, 

qfqiWT m. pavitratd . 

Sanctify, 

xrf^r IT. pavitra h. 

Satan, 

^ffTH m. shaitdn . 
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Satisfaction, 

xrrafVrr m. prSyafahit. 

Saviour, 

Jjftoirr m. mihtidattd. 

Scripture, Holy, 

HfVnr SfTO m. pavitra ktstra. 

Season, 

W m. samaya , 

Sect, # 

ipq m. panth. 

Seraphim, 

nRTnrbT sardfim. 

Sermon, 

^nqf^T m. upadek 

Service, 

fqftr m. vldh'L 

Sin, 

mn m. pap. 

,, actual. 

•qxq ffr^rtr jjap nUohay , 

,, original 

xrm jp$p janamZ. 

Sinner, 

mnl uu 

Son of God, 

•Spsft offi 3^ Hwav ha putra. 

Soul, 

VfR m. jftfW. 

Spirit, 

wrwr in. dim a. 

,, Holy, 

•qfq^ WTWT pavitra dtmd. 

„ Supreme, 

TOTTPRT pavamdtmd. 

Spiritual, 

*UW\ jam. 

Substance, 

Tfr^f m. tatwa. 

Suffrage, 

cfTO m. vdhya. 

Sunday, 

m. Itwm\ 

Supererogation, 

works of, oprTTT^T ^ 


harm a se adhilc. 

Supplication, 

fqRnrl f. vintk 

Temple, 

m. mandir. 

Temptation, 

■q^ct^T m. panhshd. 
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Testament, m. niyam. 

« „ New, RRT fnm nay d niyam. 

,, Old, gURT fRW pwdnd niyam . 
Thanksgiving, m. dhanyabad . 

Tradition, f. parampard /l. 

Transfiguration, HTR rupdntan bhdiva* 

Transub s tantiation, f. clravijcmtari. 

Trinity, f%F?T m. tritwd. 

„ in Unity, %£o m. traiekatwa . 


Truth, 

Unchangeable, 

Uncreate, 

Unction, 

Unity, 


wrr§ f. sachchti/Z. 
atal. 

WTO say am* 

"WPnfWTR? in. antydbhishelc. 
m. ekattiva. 


Trinity in, m. traiekatwa. 


Venerable, gs*TiR m. pujyatwa. 

Veneration, g»TT m. pujd. 

Verily, ^ sack. 

Verity, f. sachchd,*, WIRT f. satyatd . 

Verse, ^ m. pad. 

Vigil, wanxm m. jdgaran. 

Virgin, f. Icumarl. 

Visitation of the Sick, ftfwff ^ WC * TTT^fn WC«T «KT 
fRftr rogiyon Ice ghar men prdrthnd 
Tcarne hi vidhi. 

*Tc£ m. jaZ. 


Verity, 

Verse, 

Vigil, 

Virgin, 


Water, 
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Water, Baptismal, Rq? m. sdnti jal. 

„ of Immortality, f, sudha, f . 

W hitsuntide, pmtekoshfa • 

Word, w f. &«£, T*R m. vaeltan . 

„ Incarnate, HRT vetch an mrir hhayd. 

„ of God. See Scripture. 

Works, good, *jc&**l m. sulcammia. 

„ of supererogation. See Supererogation. 

Worship, ro. sew&, m. ptijd. 

Worshipper, RRc* m. seivalc, m, pujak. 

„ of God, j^sne rrc|? Imar~sewal'. 

>, of Kali, rn. &7/cfo. 

,, of Siva, ixi. Saiva. 

„ of Vishnu, m. Fminam 
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For Interpreters, Judges, Magistrates, the Legal 
* Profession, Police Officers, Civil Servants, 
and Commercial Men. 


Abduction* 

oft HUT <5 WTUT randfi hi lhagd 
le jdnd . 

Abetter* 

m. madadgdn. 

Abortion* 

VZ fxRUT pet girna. 

Abscond* 

HTU UTUT bh fig jdnd. 

Absentee* 

f^T vidcs ralmeivdld. 

Accessory* 

HRft m. satM, UUR hani-gundh. 

Accomplice* 

m« sangi, SfFCtoF m. sank. 

Accountant* 

m. Imfibi, ^^F m. lekhak, 
m. pat wan. 

Accusation* 

f. 

Accuse, 

5JUTUT dosh lag and , 

„ falsely. 

glfUrr JJUTRT tuhnat lagana. 

Acknowledgment* 

> *3FU^T f. hahaj, f. ra$£c£* H5T7T f. 

mannat . 

Acquit, 

ur. nirdosU k., ipFTft oF. mitktl 
k., «F. surkh-ru k. 

Acquittal* 

f. mrdosM , f. mukffi, 

surkh-rU/t. 
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Act, 

Action, 

Actionable, 

Actuary, 

Adjourn, 

Adjustment, 


cm m. him. 

^fT%xr m* ndlish . r 

ndlish he Mbit 
m. hlrindd. 

off. mdhuph 7c., WtR: “off. antar%. 
m. faisla . 

Administer (an oath), ^RWf kasam d. } halafd . 

,, justice, off- 7c., ’aim off. nydyct h. 

Administrator, sTTCri m. 

Adultery, m. vyabhiehdr, faRT$ST m. 

ehhindld. 

Advance, v$in\ m. peshagl. 

„ for purchase of produce, <*T dcldm . 

„ for work, Hurt ‘ . 

Advice, w m. mantar , uparfeL 

„ of a bill, fsq’fl U^T^TR: c7wjff? samdchdr. 

Agent, UUT^TTT m. gnmdshtd , m . wahtt. 

Agreement, f. <iaZ27, 

Alcohol, allmhal , cf^ huha'L 

Alias, *) These Latin words should bo used and para- 
Alibi, ) phrased ; they will soon be well understood. 

m. batwdra , m. 7imn. 

?IFHT tyagnti. [The Urdu phrase is 
taldq bet nan o nafqd .] 
wrta? ajpaL 

m. mustadl . 


Allotment, 

A mensa et toro, 

Appeal, 

Applicant, 
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Arbitration, f. panchdyai. 

Arbitration, private, ^rrtrer ©jrt ’4’^RTr dpas hlpanchdyat. 


Arbitrator, 

m. panel, m. sails. 

Argument, 

m. daUl. 

Arrest, 

m. band , «E. klu Inaband h. 

Arson, 

m. anganddha. 

Article, 

f . bdwat, tttst ndm, pcidarth . 

Assault, 

’j^R^T m. hamlet . 

„ criminal, 

^TK wte mar pith. 

„ petty, 

chhof d hamld. 

Assessment, 

jamdbandl. 

Assets, 

*RT m. jama. 

Assizes, 

f. hachahrl, f. f addlat. 

Attestation, 

^f^T^TT f. shahddat. 

Attorney, 

^ojrlcS m. waltll. 

,, at law, 

^I^TT cUT ^w\c$ c addlat lul ivahil. 

„ power of, 

, ^■fTTT^iTU mukhtdr-ndma, tehrt sanach 

Auction sale, 

rftoHU m. nlldm. 

Audit, 

jelnehnd, <$. muhdsiba l . 

Auditor, 

m. muhdsiba. 

Authentic, 

TOT saehchd , iRTftj^r pramdnih. 

Authority, 

?oF7nr f. huhumat. sncrnct f. sardarl . 

■■ v> <\ ■ ■ 

Average, 

^rN c*rr <j*srr blch M lekhd. 

Award, 

ifclTOift f. panclidyatl, vmm m.faiwd. 

Bail, 

f . bandhak , to fa f. jamni . 

Bail-bond, 

TOTTO TOT jamdnat-ndm . 
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If? 

Bailiff, > MH!+ri in. chaprusi, m. sajawaL 

Balance (.accounts), ^Tcrl f. hate, * 


Bank ; 

f. lank, cTlrl f. leoilw. 

„ -bill, 

Wi&ft f- hmdi. 

\9 

Banker, 

*T*rr5pT m. malm j an. 

Bankrupt, 

^Tri^ftT in. dewdliyd. 

Bankruptcy, 

^Tc?T m. dewala , ^TT^Trl f. ndddrl . 

Bench, 

*5?rsr^ f, Jcaehahrl , ^Tgnr f. ‘adalat. 

Bequest, 

fsR m. ^RoT^f m. sanhalpa. 

Bill, 

f. hnndo , m. Ichha. 

Bona fide, 

Use the Latin words ; in Urdu it is 
haqtqat men . 

Bond (deed), 

KTOofr m. tamassuh. 

Bonded goods, 

w«Z pharul. 

„ warehouse 

, ?ogRrr huhumat holjil. 

Breach of contract, gpurt ‘ahad Mem. 

„ peace, 

fascid , ^*TT dang a . 

,, trust. 

ftRRrT hhiydnat* 

Bribe, 

j|? sntf i.munh bhan , f. rishwat * 

Broker, 

w^rfinn m, arhaiiya . 

Brokerage, 

^?r f* arhat. 

Buggax % y» See Sodomy* 

Burglar, 

m. scndh-chor. 

Burglary, 

*Nr m. s<?wd7*, f. sendh-chorL 

Business, 

oS'R m. iam Icaj. 

Capital, 

f. punji. 
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Cargo, W mol bar- j aluij. 

Case, m. mudmald . 

„ the merits of, bhalcl-burd . 

Cent., per, „ saihrd . 

Certificate, m. pair a, m. sanad. 

„ birth, janampatrci. 

,, death, marcmpatra. 

Cheat, £U«TT m. thagna . 

Cheque, pfl f- hundi. 

Civil. See Court. 

Claim, m. .ctey#, m. ekW. 

Claimant, m. 5r7^J, <**prT^n; m. dawcidar . 

Clerical error, ^TfrR ^Trl MZifr 7s£ ghalath 
Client, m. as ami, m. mumb* 

Clue, ^rTT m. gUR in. suragh. 

Collect, to, oft. ekathdn k, tT*h ofr. jama h. 

Collector, ^rrfk m. batoru , ^rTTir^m m. ugahne- 

1 ki t cl . 

Collusion, sufcrsr f. sdjishy wmtfsfhrr jogsanjog. 

Commissary, ofnftVT m. karora. 

Commission, WgrtT f. arhat. 

Commit in custody, ^WTfr *f hawalSt men cl, ^ 
cir. haneZ 7$. 

„ for trial, <fN: gqf daura supard k 
Company, kcimpanl, sw’srw jama at 

kotld. " ' 
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Compensation* m. badld. 

Complainant* m. ndlisM. 

Complaint* «TT%$r f. nulish . 

Compromise* in. musdlaha * 

Conclusion of sale* ^Trf^r ^f^TH I'hatam riildm . r 

Conditional* SRFt shartl. 

Confession* ^3RR m. ikrdr, cjj^T m. fca/^7. 

Consent* T»TC raja. 

*, free* rajamandi. 

Consignment* wt h*tt mdljo arhatt 

ko bhejd jcvwe. 

Conspiracy, ^rf^I £. landiah. 

Constable* ^UT^R m. tJumaddr , 

Contempt of Court* f. yustaJM. 

Contract. f. chnlctl . 

Contractor* m. ihlheddr . 

Copartner* 3R^3F m. sarlh. 

Coroner* ^ifS^R dhundhnchdr. 

Cost* jfr^r in. mol. 

** of suit, ^T^lT ( ad(Uat ha March. 

Counsel* wahll . 

Counterclaim* ulll ddwl . 

Convict, g*DP£nR gundhgdr * bandhU/1. 

** to* n*?T^ wftnr w. flfwna7i sdbit l\ 

Court* civil, dewdm . 

„ criminal, f. faujdan. 
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Ci%dit (in account) m. mujra. 

Creditor, rindenewdld , dham. 

Cross-examine, ^=TTc? «f». sawdl 7a 
,, -examination, ^ sawdl dar sawdl , 

Custody, See Gaol. 

Custom (duty), m. mahsuL 

Customary, TWl f . rastl. 

Custom House, xrcftnr (i.e. permit) vx parmifcghar, 

m. ehabUtra. 


Date, 


TTTrfasr f. tankh. 


Day-book, m. roj-ndma. 

Death, *rtiT f. maut, m. mar an. 

„ accidental, iA marg itUfakl. 

„ sentence of, ^ maran Ice vahya. 


Debit, 

Debt, 

Debtor, 

Decision, 

„ final, 
Decree, 
Defalcation, 
Defamation, 
Defame, 
Default, 
Defaulter, 
Defect, 


m. March. 
m * Marelw 
m. denddr . 
m. faisld , 

tjTT faisld . 

m. hulcm. delcri. 

3f 7m men far h. 

£ badndwd, 
o?T. badndm h. 

^TKT m. hhatd . 

3jr[^oFT^ m. gunalikdr 

wsr m. <3p|T m. fcwswn 
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Defence, 

■SRPr m. jaw db. 

Defendant, 

m. asami. 

Defender, 

m. jmvdb-clenew&ld' 

Deficit, 

Z\Z1 m. totd. 

Demand, 

m. dawd. « 

A * 

Demurrage, 

f. hhisdrd , f. gaharl. 

Deponent, 

m. gawdh , ^Tlf^ m. shahid . 

Deposition, 

»RTiTSf^t f. jaban-bandi, ST^rT f. 
sh abaci at. 

Discharge, 

f. chhufti, in. chhntkdm • 

,, from liability, jawab-dihi 

se chhuind. 

„ from obligation, *rraftam suphi-ndm. 

Disclaim, 

wn off. tyag L, ^°STt; inldir h. 

Discount, 

oRT7 cfT ^f<m i\ mitti leaf lea 
rupiya d. 

Dividend, 

baMarS, ^\z bunt • 

Document, 

cirnrfr m. Mghaj, m, sanad. 

Donor, 

m. denewdla. 

Draft, 

f. hundi. 

Drawer of a cheq 

ue, fjp't %ljR?ng5T hundi lihhnewuld. 

Drunkenness, 

*nTTR?nH in. matwdldpan. 

Due, 

dend. 

Duplicate, 

dfisri naiad. 

Cs 

Duty, 

m< WOr/i SUl. 

Earnest money, 

*1? f. Sdfl. - 



Effects, 

Embargo, 
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*TT<J in. null. 

crl TrrsFR^ *nr?i| jdhaj 
he chains let sarhari manhd/t. 


Embezzlement, 

Tn^Tto? off! m. tahwil hi torfi/O, 


f. chon . 

Endorse, 

3^7T %^TT puslit par Wilma . 

Entry, 

in. ddhliiL 

Error ; 

f. ghaltly m* bkfdy m. 


chilli* 

Errors excepted, 

vr& V5S sitegr bhul chfih chhorhe. 

Pv Cv 

Estate, 

m. nuil. 

Estimate, 

f. dCtnabandly m, talc - 


darnel . 

Evidence, 

f. gaxoaM. 


„ to give, i*. gmvuhl dem. 

Examine accounts, fu<7TfTT lnsdb rniland. 

Exchange, w^rf f. adU-badU. 

„ rate of, irjqrf 'set nra't hundi M bha v o. 
Exchequer, WUTC m. hhandar. 

Execution (capital punishment), utHT gardan 

mama, TEftft f. phansi. 

„ (performance) m. e amal. 

Executor, wf m. wash 

Ex parte (use the Latin) ; TTUWl eh taraf/. 

„ statement, ^ WYWt ^TT^T m. eh tarafi bayiin. 
Expenses (in a law-suit), m. Marcha. 
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Export, W^FTt f. rawdngi . 

Fail- Sec Bankrupt ; cjpRr *ft. ham horn . r 

Failure. See Bankruptcy. 

Falsification, f. sakhtagl. 

Fees, wr 5 ? m. March, f. sahhdlu! 

File (of legal papers), f. nathl . 

Finances, f. dmdani , f. paidd- 

tvdn. 

Fine, m. snctalrf m. jarhndna. 

Firm, ^fr^TTO m. sauddgrd , effort £* 

Flaw, in. m. do A:/*,. 

Forger, srwgrera m. ja l-sdj. 

Forgery, sra^nffTyft £. jcflsdji. 

Fraud, ^yr m. daghd, id* c/Ju?l 

Fraudulent, ^yHTy daghabdz . 

Gallows, cjfttt phdnsl hit, wt 

plums! hi lahri . 

Gambler, *prT^ m. juwdri , 

Gambling-house, afy^RT m. ju^-hhdnd. 

Gaol, 5T<?r m. jel, in* handhklidnd. 

„ delivery, f. land/c/uildsL 

Gross receipts, f. hachchi dmdani. 

Guarantee, fsFRT m. jimmd. 

Guarantor, ^Tf^n&r m. m. jimmahdr . 

Guard, xf^TT m, pahard , m. chauhi- 

dan 
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Guilt, n*TT3f m. gundh, m. dohh. 

Gijilty, 3^TT?nxt m. gundhgdr, m. jurm. 

„ to plead, jurm Icabul h. 

„ to plead not, jurm se munhir 

lionet* 

Handcuffs, f. hcith-hari . 

Harbouring, ^*Rrr$T badma ash jageth d. 

Harbour Master, m. shah-bandar . 

Hire, HT3T m. bhdrd. 

Homicide, HT^T^3T m. mardum-lzush . 

„ (the act) f. mardum-hushi. 

House-breaker, m. sendh-chor. 

Illegal, Impathi, rn^^ET nd-durust. 

Imprisonment, m. band . 

„ with hard labour, f. duhkh- 

bandi . 

Incendiary, dg lagdnewdld. 

Information, m. Ichabar . 

In propria persona, ^rrq dp -hi dp. 

Inquest, m. dhundh-mdl . 

Insolvency, See Bankruptcy. 

Insolvent. See Bankrupt. 

Instalment, f. bihan . 

Insurance, f%HT m. bimd. 

„ agent, ftp RfRT^T m. bimdwdld. 

„ policy, f. bimd/ chitthl. 
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Interdict, m. mama. 

Interest, m. sud , stall. 

„ compound, opt ^ sud ltd sud , ^ ^ ^ 

«5<2 cZar 


Interpreter, 

jHTfxmT m. dubhdshiyd , m.' 

tarjumdn. 

Invest, 

cF. saraph k., sprsr ©f. jama k. 

Investment, 

m. saraph , *r*rsr f. jama c . 

Invoice, 

Jail, See Gaol. 

ThFf©F in. hljak. 

Jailer, 

^KinT in. ddrogd , ni, nigah - 

ban. 

Joint stock 

HTc?> m. hissaddn mdl , 

Judge, 

■^TfoFH m. hakim, m. nydyak . 

,, Puisne (tho 

words Judge and Puisne Judge are 
in common use). 

Judicial proceedings, ^R?TCt ^T^rT f. vu-ha-kdri 
1 addlat . 

Jurisdiction, 

*?cpnr f. haJeumat . 

Cs 

Jury, 

xtfc f. juri, ^TxrrT panchayat . 

„ -man. 

th*T*nrt m. panchdyatL 


Justice, Chief (the English words are frequently used), 
^Tf ^TfoR hard hakim. 

„ of the Peace, WiWt m. Aw*. 

Kidnap, ^ bhagnd. 

Larceny, f. chorl. 
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taw, 

• „ -suit, 
Lawyer, 

Lease, 

*Leave, 

„ without, 
Ledger, 
Legacy, 

Legal, 

Legality, 

Legislator, 

Letters patent, 

Liabilities, 

Libel, 

Licence, 


„ to sell, 
Life insurance. 
Life sentence, 

Liquidate, 

Liquidation, 

Litigation, 

Loan, 

Loss, 

, Profit and, 


m. c addled, 

g^KffR T T m. mukaddamd. 
m. waML 

xfjfT m. pattd . 
f. chhuttu 

bin-chhuttL 

^rnrr f. khdtd-bahi. 

m. hiba, wbriT f. wasiyut. 
muwdphih, durust . 

*TTT 5 T m. jawdj. 
m. sorter. 

tjrr in. par wan, f. sanad. 

gWR m. nulcsdn . 

frr^5T m. gila , m. buhtdn . 

in. par wan, f. sanad , 

f. clhitilu. 

^7} fsojiT bechne led tidied . 

See Insurance. 

SThTToRTc* =ST WT jiwan-hal ha 

phaisld. 

«F. ad!& ft. 

m. a<J«. 

ijcf^T m. mukadda,md. 

TWC in. udliar. 

in. nulcsdn. 

jabar nuksdn . 
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Mace, 

f. chobdasti. 

„ -bearer, 

m. chobdar. r 

Magistrate, 

^TfcRH m, hakim. 

,, Clei'k to, m. lekhalc. 

Malpractice, 

ISflTCsft f. bad-tarM. 

Manslaughter, 

f. mardum-latsht. 

Margin, 

fopr^TK m. lancer . 

Market, 

m. bcljdr . 

,, -price, 

fTO in. nirhh , HT^Tt m. bha,o - 

Measure, 

in. taul, m. wop, mm m. 

panian, xn. Icaffd, 

„ fair, 

WST r sachchd taul . 

„ false, 

vg3T jhutha taul . 

Minimum, 

oR^pf *r oFH 7mm se 7mm. 

Mortgage, 

firniTt f. girrn. 

„ conditional, ‘Sfrort fuiT! shartl cjirwl. 

„ deed of, 

fmyft ^T*T m, girwi-nama. 

Mortgagee, 

in. rindar, g^nf^f m. mwr- 
taliin* 

Mortgagor, 

TTfiR m. fnt^K m. girwuldr . 

Municipal, 

f. shah art. 

Murder, 

^■fCTT f. hatyd, ^rf nx. 7c7/im, 

Murdei’er, 

■^rqfnc't f* hatydn } w m. hhum . 

Negotiate, 

gwT^ ^fu mudmal h, 'zfmfm W* 
bat-chit It. 

Negotiation, 

w%tm$ m.muamal, WTTrf^f W f . bat- chit. 
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Net, 

f^Z m. nit, fVfTT m. nird. 

A , proceeds, 

tf^T ^T^ssr pakkd paiddish . 

„ produce, 

pakki nikdsi. 

Non compos. 

TpHT khabt . 

Non est inventus, 

^qt^r ru-posh. 

Non suit, 

^nfc*T m. khdrij. 

Notary, 

’XW 3 ** m. sakkdk , Tfaffe m. waUL 

„ Public, 

m. dcibir . 

Note (a bill). 

m. saudd-pattar . 

,, fraudulent. 

H\Z1 fqzl Mo/a chit tin, 

c 

„ promissory, 

in. tamassuk. 

„ (memo), 

^T^T^rT f. ydd-ddsht. 

Oath, 

oT^rt f. has am. 

Offence, 

m. jurm , JHT? m. gundh. 

Offender, 

m. gundh- gar. 

Office, 

m. daftar-Jchdna. 

Officer, 

m. sarddr , qicfTT m. dhareddr . 

,, Police, 

’'qtcR^TV in. chauhuldr. 

„ Customs, 

m. parmitwdld . 

„ of a village, m. haldclr. 

Order, 

jTojprt m. huhn. 

Ordinance, 

m. kdnun , m. dastur , 

Overcharge, 

bharnd, ziyada , «Ju 


taldbi k. 

Overdraw, 

vnra is jspft -qr. opno jawa* 


se aur Tiundz k. 
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Overseei^ ra. sahib (frequently usecf) , 

f^PTT^T^T m. nigah-ban . 

Par, f. baraban . 

„ above, f. barhtL 

„ below, f. kamti. 

Pardon, ^PRT m. Icshamd , m. mudf 1 

„ free, frf%^ m. nirbandh. 

Partner, m. shank. 

Partnership, ^RToffrf m. shardkat. 

,, deed of, ^rcT'^uTTTTH m. shardlcat-nama. 

m. ; (in a law-suit) 

m. phank. 
f*TUTt f. (jirwtu 
^vqcfft m. bandkakL 
^t|T d<3^a. 

dariam \ 

•qT^^TT^T m. pctncivahu 
m. denewfild. 
m. saihra. 

VRjft cjphh f. j hut Id has am. 


Party, 

Pawn (pledge). 

Pawnbroker, 

Payable, 

„ at sight, 
Payee, 

Payer, 

Percentage, 

J™7> 


„ to commit, vjgrt ojf^rq ^TT^T jhuthl kasam hhdna. 
Petition, ftnnrt f. h'inli. 

Pickpocket, m. chor, ra. jch-hatnl. 

Piecework, tNtt m. tlulca. 

Plaint, f. dawi, rji^T m. mid. 

Plaintiff, f« nuddai, m. ndUsM. 
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Plea, 

Plead, 

Porterage, 

Postpone, 

Practice, 

Principal (capital) 
Property, 

Proviso, 

Provost, 

Purchase, 

Purchaser, 

Quash, 

Quota, 

Rape, 

Rate, 

Ratify, 

Readjustment, 

Rebut, 

Receipt, 

Record, 

Recoi'ds, 

Recorder, 

Record-keeper, 

Reimburse, 

Remission, 


■sffiT f. belt, TJPC m. uzr. 

sawdU h,, °F. jawab h 

jttTSTI f. majduri . 
pichhe cl. 
m. dastur . 

punji, f. asl . 
m. mdl . 

$TTfT f. sharat. 

m. hotwdl , ^TfofTfT m. hakim. 
m. saudd, m. mo7 ; (verb) 

• ffliol I. 

^sTCfr^TT m. kharlddar. 

^rRT dabdnd, ^TTfr^T bdtil k. 

f^Wr m. 7ii$sr7. 

f. jina-ba-jabar . 
m. dar, *rtc£ m. mol. 
affair c?r. £7&£7 ij A*. 

rfifi m. band-o-bast. 

*afr. racM 7c, 
f. rasld. 
f. bahi. 

ofiT^r^rrw f. kd gh amt. 

^TfirTC in. daftcir, Tarter m. nails. 
m. daftciri. 
p7ier ri!. 

^ m. chhut. 
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Remittance, 

Remuneration, 

Repeal, 

Reprieve, 

Revenue, 


Riot, 

Robber, 

Robbery, 

Sale, 

Sample, 


1*131 f. hundL 

Ht T m. bhar badla. ^ 

T$R m. radd , WFT m. tydg, m. 

tardkl . 

gq^rT muhalat d. 

HT^n»rn:l f. mdlgujdrl, 

„ Collector, m. tahsUdar . 

Reverse, m. wZj?5. 

f. dhumdham, ^TT m. dang a. 
m. c/ior, sqhr m . dale ait, zn m. //m$. 
^1 f. c/tori ; zmi m. (Idled, zm§ f. 

fqqft f. M7cn. 

m. namuna. 

Scales and weights, qiteT in. Icdntd, trt^ in. tardju , 
qzisRT in. batlchara. 


Schedule, 

Seal, 

Sentence, 

Session, 

Sessions, 

„ Petty, 
Settlement, 
Share, 

Shareholder, 
Sign, 

Signature, 


^xmx m. da/tar, f. phiriM. 

■^rq m. chimp, gqt in. muhar ♦ 

a, m. faisld* 

m. baithak . 
m. daura. 

qftart ftx m. chhotd daw a . 

m. band-o-hast. 
fqwr in. 7u's3#.. 
f^WTCfR m. hissdddr . 

in. dast-khatt , fq?? m. chink a , 
m. likhdwat. 
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Smuggle, 

rtiahsul mama. 

Smuggler, 

HK m. chmikl-mar. 

Sodomy, 

c^rNsRRft f. launda-bdzi. 

Solicitor, 

TOffTC m. mu k Jit dr. 

<% • — 

Solvent, 

malddr . 

Splitting of claims, ^3RT taksim daw a. 

Stealing, 

Rtl m. chor. 

Stock, capital. 

^ m. mul > f. punjt, *TR m. 


mdya , *fW*r m. sarmdya. 

,, common, 

u^rf oj?T *?Tc? m. panchon kd mdl . 

Sub-poena, 

m. talab-nama . 

Suicide, 

f. kliud-kushl. 

Suit-at-law, 

f . da‘wi. 

Summons, 

c< m~H samanf’ m. talab . 

Supercargo, 

m. charhandar. 

Supreme Court, 

’STT^T^ f. badshahi addlat. 

Surplus, 

mf i.fdzil , bachd , tttftlarhtt. 

Swindle, 

m. uchaWmpand ; (verb) 


c^. dab lend. 

Swindler, 

m. uchalilcd. 

Task, Taskwork, 

Ttc?iT m. thzkd. 

Tax, 

m. mah sid. 

Tenant, 

f cfiTR^R m. kkdyaddr. 

Title, 

rfR m. warn, m Jiafck, m.pad. 

Trade, 

f. sauddgari, m. Zma- 


clena, oFTUsnL m. Icdr-bar. 
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Transaction, 

g’TOgsnr m . mu amid. * 

Trial, 

Trwffat m. tajwij , xrct^T f. panjpshd. 

Tribunal, 

f. masnad , TOtfR mas- 

nad-i- adalat. 

Trust, 

^froc m. itibdr. 

Trustee, 

^rrHT*TrT^K m. ctmanat-ddi\ 

Undersigned, 

m. dasikhati. 

Underwriter, 

fWRTcJT m. bimdwdld. 

Usage, 

f. rK, m. chalan . 

Usufruct, 

f. wdsildt. 

Usurer, 

m. sudhhor , m. 

Usury, 

f. sudhhorl. 

Valuation, 

m. tak Zimin, 

Valuator, 

in. takhmmddv. 

Value, 

f. Jcimat, apft^r m, wo?. 

Vendor, 

m. bcchnowdld* 

Vendue, 

mwl f. 

Verdict, 

trk^T m. fatwd. 

V o richer, 

f. sanad . 

Wager, 

f. 7tor. 

Wages, 

TT^^r in. talab. 

Warrant, 

in. Jmlcm-ndma . 

Wholesale, 

f. thok-bikrt. 

Witness, 

f. gawdhi. 

Writ, 

TnrWTW in. far 10 ana, p m. dastah 


i 
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* VOCABULARY III. 

For Interpreters, the Medical Profession, 

» 

Dispensers, and Nurses. 


Abdomen, 

Abscess, 

Ache, 

Ague, 

Aloes (the drug), 
Ani procidentia, 
Aniseed, 

Ankle, 

Antimony (black), 
Anus, 

Apoplexy, 

Aqua fortis, 

Aqua vitae, 

Arm, 

Arm-pit, 

Arsenic, 

Artery, 


m. pet. 

^rT^rfte m. bdl-tor, 

^ m. dard. 

f. jurly zigft TTtr f. thandi tap . 
m. musalbar . 

oFRxj fr{o^rR lednach nikalnd . 
f. semnf . 

njT m. gattd , m. tahul, 

m. surma. 

JTR5 f. «rt^ m. mdrg. 

^To&WT m. sahtdy m. anlhdng . 

m. tez-tib. 

« 

m. guldb, 

f. Z>c7n/^ ; from the shoulder to 
elbow, Hrf m. fc/wy ; from elbow 
to wrist, tjiNt m. palmnchd, 
f. hakhri . 
m. Ucmtdl . 

Tn m. ra#. 
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Asafoetida, 

ffhnr m. hingu . r 

Asthma, 

m. sdnh, £*flr m. darnel . 

Back, 

m. pith. 

Balsam, 

^yRR m. balsan. 

Barrenness, 

m. bdnjh, sjTWnr m. bdjhpanl 

Beard, 

f. ddrhi. 

Belly. See Abdomen. 

Bile, 

ftjn m. pit, ?nsa m. safrd. 

Bleed, 

lohu l. 

Bleeding of the 

nose, srrIt naksir phutna. 

Blind, 

^T^IT m. andhd. 

Blistei', 

in. phold. 

Blood, 

lohu. 

Bloodshot eyes, 

gyT^y ’srfar m. Ill dnlch. 

Blood-vessel, 

X7l in. rag. 

Bloody flux, 

off! m. lohu led vega, ’tlfffwt 

in. atisdr : lohu baithnd 

“to pass blood. 

Boil, 

■RRkT m. phorti . 

Bone, 

f. haddl . 

Brain, 

H*TT m. Ihejd, tv% m. gad. 

„ fever, 

*r§T*r m. sarsdm. 

Breast, 

Wift f. chlmtl. 

Breath, 

in. sans, m. dam. 

Bubby, 

f. (dug) chuncM, ^Trft f. chhati . 

Bubo, 

f. bdghi, f. bdw. 
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Bufn, 

jale. 

Buttock, 

Vjfi m. chutar. 

Calf (of the leg), 

f. pindaU. 

Camomile, 

m. babuna . 

C\ 

Calnphor, 

m. hapur. 

Cancer, 

cfT^n: m. ndshar , m. chat , 


m. bandar-hhatt . 

Canker, 

*PTOTI m. mangarmdr , fqoFrnc m. 
vihdr. 

Carbonate of potash, WT fangr m. jhdr led nimak. 

„ soda. 

, ^fstoST f. sarjjikd , ureft f. soy ?" 

mifM. 

Carbuncle, 

m. muhdsa. 

Cassia, 

ft* T m. 

Castor-oil, 

^ f e i t 

Cataract, 

m. motiyavind. 

Catarrh, 

nxtf ZW f. sardl thand . 

Catechu, 

cfii^ m. hath. 

Cheek, 

m. gal. 

Chest, 

f. chhdtt. 

Chicken-pox, 

JpftfrRT m. motiycl ; also sitati .* 

Chin, 

f. tliuddl. 

Chloride of soda, 

*nwc m. sambhar. 

Cholera, 

w\*T% m. sitaras „ 


* SItala is the goddess who presides over small-pox. 
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Cinnamon* 

STWfcft f. dcirchim . 

Cold* 

rnsft ZW f. sard i {hand. 

Colic* 

m. hdmjold * m. vavsul . 

Collar-bone* 

f. handl. 

Colocynth* 

f. indray an. 

Consumption* 

^ f. chhajt,, m. silla. 

Convulsion* 

HIT? m. maror, f^Tojr m. chihonh * 

f. bfijh. 

Costiveness* 

^RTT m. bandhd * m, Jcavaj. 

Cough* 

Hrfart f. hliolcM * utaft f. I'hdnsl. 

** whooping- 

?HT m. dahbd, xr?t m. thadhra. 

Cow-pox* 

f. r/o//“* hfr ^rhr^T f. gotfam 
sit aid. 

Cramp* 

f. aharhd/l . 

Croup* 

*rtoKT m. 6*Jfo«* rfJUTH m. drnujaz. 

Crown (of the head)* f. khoprl. 

Cut* 

^TT m. (dura. 

Deafness* 

f. baldrdp,. 

Diabetes* 

sr'gTjRT m. madhuprimya* 

Diaphoretic* 

HhIh jpaafoa mhalnetvdld . 

Diarrhoea* 

m. HTfinnft f. sangrahanl. 

Disease* 

Hornet f. bfondri . 

Dropsy* 

in. jal-andhar. 

Dysentery* 

wfrTHTI in. at is ar . 

Dyspepsia, See Indigestion. 

Ear, 

ofTR m. lean . 
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Etr-ache, o&re opTT m. kdn hi dard. 

cf»Trf m. lean-mail. 
f. leuhm. 

Wt? t^xit tn. god filpci. 

■fltfTfstlTH m . cmtriydn. 
ftmT f. mirgl. 

«fre m. sdnehar non. 

^cfnx f. dalmr. 

fVreTeS m. phunsl nikdl. 
m. <rZnM. 
m. bhaun. 
f. papnl. 

■qqtert f. papotl. 
f. futll. 

*f^r m. munh, m. chili rd. 

m. durbaltd, f . be-hoslu. 

Fever., ire m. tap, m. bukhdr . 

„ remittent (every second day) f^t»r ire m. cKro; tap. 
„ intermittent (every third day) ftrdw ire m. siroj tap . 
„ brain-, in. sarsdm. 

Finger, f . ungU. 

Fits, iqrel f. p«n, f. ghdsh. 

Flatulency. See Eructation. 

Flooding, m. istihdj . 

Fluor albus, f. panaill. 

Foetus, m. bechd , *T?fbT m. janin . 


% -wax, 
Elbow, 

Elephantiasis, 

ifntrails, 

Epilepsy, 

Epsom Salts, 

Eructation, 

Eruption, 

Bye, 

„ -brow, 

„ -lash, 

„ -lid, 

„ pupil of. 
Face, 
Fainting, 
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Forehead, 

f. peshdm. 

Ginger, 

m. adrak. 

Gonorrhoea, 

im? in. pr amelia. 

Gout, 

^TTrT rtn m. bat rog . 

Gravel, 

Tpzfrt f. pathem. 

Gum, 

m. masurd. 

„ Arabic, 

w\ me f. babul H gone! . 

C\. 

Hair, 

m. 

Hand, 

ill. 7^7* . 

Head, 

HT m. sar, HR m. sir. 

,, -ache, 

Hi; o§?t m. sar Am Am!. 

Heart-burn, 

fqK in, gramaJ pit 

Hectic, 

T2JH ni, leshaya , m. ;/V;an 

Heel, 

HjSft f. m. 

Hemp, 

HTSfT m. gdnjd. 

Henbane, 

HUT in. bhang. 

Hernia, 

nta f. aarf soth. 

Hiccough, 

f. Mchalcl. 

Hip, 

oFqJT m. Mid, in. chuiar. 

C\ <X * 

Hydrocele, 

HtH f. and soth. 

Hydrophobia, 

i m. hadalc. 

Hypochondriac, 

HT^T§ m. saudd/t. 

Hysterics, 

^ *jjr m. ase& 

Indigestion, 

f. bad-hajrm. 

Inflammation, 

Hhfn^r f. m. jaZan. 

„ of the lungs, ^f»T phephra hi dard , 
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Injection (to give an), ^r. picJikdri h. 


Insanity, 

Intestines. 

Itch, 

Jalap, 

Jaundice ; 

Jaw, 

„ -bone; 


TO m. junun, re. saudd. 


See Entrails. 


f. khajj f. 

fftcS’R m. j difib . 

^T^UPT m. pdndu-rog , m. Iccmval . 

ofj^T m. holla ; m. jabra. 

f. jabra-haddl . 


;; -tOOth; 

Joint; 

Knee; 

;; -Cap; 

Knuckle; 

Laudanum; 

Leg; 

Leech; 

Leprosy; 

Limb; 

Linseed; 

„ -oil. 
Lint; 

Liver, 

;; complaint; 
Lock-jaw, 

Loins, 


m. 

m. gdnth . 
xpr«TT m. glint nd. 
f. chapni. 

m. gdnth, f ifftl f. girih , m. 

oFT m. aphlm Jed ghold . 

£FT m. fWc?^ f. pindalL 

yflrtoj? f. jonah, srfw f. jonh. 
oTt^ ni. 7co;r7i. 

Zcjrar m. t ultra. 

S9 * * 

offT ITc? m. aZs£ ZeZ. 
m. $<m. 

oS^rTT in. hcdejdj m. jigar. 

o^STT or fiPK cFT ^ . . . hii dard. 
^ Wfe dant fora, Weft jabn band . 

m. hamcir. 
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Lumbago, 

Lunatic, 

Lungs, 

Manna, 

Measles, 

Miscarriage, 

Moustache, 

Mouth, 

Muscle, 

Mustard, 

Myrrh, 

Nail, 

Nape (of the 
Navel, 

Neck, 

Nerve, 

Nightmare, 

Nitre, 

Node, 

Nostril, 

Nux Vomica.., 
Oil, 

Ointment, 

Ophthalmia, 

Opium, 


op^C ^ m. Icamar-dard. 
srr^T bdwala , diwdncu 

TfiTfri in. pkephre. 

nuranjabm. 

mj ^THT m. garml-cUna , WTTTfr 
pangati . 

iT^XfTrT f- garblipat . 

m. mucJih . 

m. munh. 

T[Z1 m. patlul . 

Tt| f. ra/. 

* 13 : m. mur. 

* 

m. wa/c/i, m. ndkhnn . 

neck), *fc??T m. mamhl. 

f. 

TTCj^T in. gardan . 

in m. rag, t| m. jut-i. 

ojTRST m, laivus, *RT m. mumd , 

Cs ^ 

^ftxi m. iom. 

m. ghdnth, nr^T m. phultr. 
rpzRT m, nathnd. 
m. Tcuchld. 
m. 

m. fcp, m. marham. 

ofTT ^ m. 7ca 

f. cophyun. 
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Otitis, cRTVf crt xfte f. lean hi ph\ 

Pain, m. d civil, Tte f. plr. 

Palate, HTTey m. tdlu. 

C\ 

P/lm (of the hand), f. hathaU. 

Palpitation, vf«fT m. dhcirah. 

Palsy, Jfllirtn m. shitdng, m. adhang. 

Piles, blind, *r^T¥rfa: ladl lawdsir. 

„ bloody, =rersffc hhuni hawdsir. 

Pimple, Tfsfi f. phunsl, <HUT m. dand. 

Pore, grerarq m. Idmhup, m. masdm. 

C\ 

Potash, m. Mdr, fnft f, sajjz mittl. 

Poultice, i^pcr^ f. loprz. 

Pox, chicken-, motiyd sitali.* 

„ cow-, ^fT^TT m. sztald 

,, small-, ’W* mm f. chachah mate* 

„ venereal, £. gharrm .* 

Prickly heat, f. gliamaurl . 

Red-lead, m. sandur. 

■ ©•* 

Rheumatism, mrT f. 

Rib, TRmct' f. panjan. 

Ringworm of the body, ^ m. 

„ ,, head, xr^f^T m. ganaj. 

Rose-water, mjTR m. guldb . 


* Sitala, the goddess of small-pox, who is also named Maid, 
“ mother.” 
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Sal Ammoniac, 

in. naasluidar. 

Salt, 

f^R’SR' m. nimalc, ^ 

Salts, 

m. sdnchar , rftvf m. non. 

Sarsaparilla, 

in. sdlsd. „ 

Scrofula, 

m. Icanthmdld , m. ghur- 


ghurd. 

Sea-sickness, 

■smvft f. ghmnnz . 

Senna leaves, 

TETrfT m. m aided. 

Shingles, 

^ m. kachh dad. 

Shoulder, 

oFT^UT m. hdndhd . 

,, -blade, 

Thar m. panlchd . 

Side, 

m. pdnjar . 

Sinew, 

■q^T m. pallia. 

Skeleton, 

ZZVt f. thathan . 

Skin, 

m. claimed . 

Skull, 

Wlraft f. hhoprS. 

Small-pox. See Pox. 

Solo of the foot, 

Trcgwr m, ialu/u 

Sore, 

111. 

„ -throat, 

okt m. 7 m dtardL 

Spasm, 

Ulster m. maror , $3 in. ainiha , 

Spasmodic, 

maror laical. 

Spine, 

rte m. m*7&. 

Spit, 

cTofifn thuhnd. 

Cs. 

,, blood, 

grt?r y»ir Zo7tw /7i«7s c7en«. 

Spleen, 

fq^t f. piZtM, firaft f. till*- 
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Sponge, m. samundar-phen, 

# m. isfanj . 

Sprain, m. mar or, ifhr m. moc/i. 

SqiiilU firsnsr gang all piydjj . 

Straining (at stool), c?*rq m. 7sonft. 

Stye, f. anjanhdrl. 

Sugar, ^rfcrt f. c7im£. 

,, of lead, gf ^iT m. murd-sang. 

Sulphate of copper, wfinr m. intiya . 

„ iron, wNr m. 7tfa$as. 

Sulphur, n'^HF m. gandhalc . 

Sweat, xrg^rft m. pasind. 

Syncope, m. mur child. 

Syringe, fq^TTt f. piclikari. 

Tamarind, irsnc^ m. tamar-i-hind, f. 

imll. 


Temple (of the head), f. hanpatl. 


Testis, 

Thigh, 

Throat, 

Thumb, 

Toe, 

„ great. 


"srapr m. and, 

Sffa m. jctngh, T:T^T m. ran. 
m. gala \ 
in. anguthd . 

tr w\ f. pair Icz ungll. 


m. a 

Cs 


Tongue, 

Tooth, 

,, -ache, 


m. jlbh. 

^5fT m. e7a?i£. 

^ tfirr f. dant-plra. 
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Trunk (body), gfta m. loth . 

„ (main blood-vessel), Xn f. shah-rag . 
Tumour, TffteT m. phortl . 

Turmeric root, f, haklL 

Turpentine, m. ganda-biroj. 

„ oil of, m. tar pan tel . 


Tympanum, 

ofiDT cfiT ipCU m. hem hd par da. 

Ulcer, 

m. nclsur. 

Vein, 

vnu f. nas. 

Venereal, 

f. ghanru , 

Verdigris, 

m. jangdr , f. pitra/t,. 

Vinegar, 

ftfCM m. 

Vitriol, 

vft’qfi fliZZrt thothd . 

Vomiting, 

f. ublcdj. 

Waist, 

offHT m. ham cur. 

Wart, 

sim m. mas a. 

Wax (books), 

m. mom. 

Wen, 

m , gala-gand. 

White-lead, 

m. saphedd . 

Whitlow, 

m. ungakhard. 

Womb, 

-qz m. m. bachu-ddn* 

Worms, 

i^qnr in. henchwd , fojrST m. 7mvL 

Wormwood, 

m. nag dan. 

Wound, 

TEiT^ft m. 

Wrist, 

tni^rr m. pahnnchd . 
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